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جميع حقَوق الطبع محطوظةه 
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رقم الإيداع بدار الكتب والوثائق المصرية 
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الترقيم الدولي .1.8.8.۸ 
1 - 69 - 5502 - 977 


مقلمہ 


يمثل هذا الكتاب حلقة في سلسلة الجهود التي نبذلها - آنا وزملائي أساتذة 
اللغة الفارسية وآدابها في الجامعات المصرية خاصة والعربية عامة - لتيسير تعليم 
الفارسية للطالب العربي وتقريبها إليه . 

وكنت قد اقتحمت ميدان التاليف في هذا امال منذ سنة ۱۹۸۸م» حين 
انتقلت إلى قَطر للعمل بجامعتها امرموقة» وكان من بين المهام الموكولة إلي تدريس 
اللغة الفارسية لطلأآب الجامعة . وهناك أيقنت أن الفارسية - بحكم الجوار وروابط 
السب والقربى التي تربط بين الناس عبر الحدود - لغة معايشة يومية في كل 
الدول العربية الواقعة على الحدود الشرقية للعالم العربي؛ وهي بهذه المثابة وسيلة 
من وسائل التفاهم والتعامل اليومي بين الناس»› ی ن 
وفي الأسواق وتسمع في المذياع وترى وتشاهد في التليفزيون هنا وهناك» » فضلاً 
عماهو مشتهر من كونها اللغة الثانية بعد العربية في خدمة التراث والحضارة 
والغقافة الإسلامية . 

كان طَلاّبي في جامعة قطرء لهذا السبب نفسه » يفضلون أن يتعلموا من 
الفارسية أول ما يتعلمون الجانب الخاص بالحوار والبيان الشفوي الحر والتكلم 
الصحيح» حتى يتمكنوا من التعامل باللغة - بدرجة ما - في حياتهم اليومية» 
ومن تم يمكنهم في المرحلة التالية تنمية قدراتهم اللغوية والتعامل مع اللغة 
المكتوبة والنصوص الأ دبية والعلمية. 

وقد حداني هذا حينذاك إلى تاليف كتاب يعمد إلى تبني مثل هذاالنوع من 
الاستخدام الوظيفي للغة» فيعيد ترتيب الأولويات التي ألفناها لكي يجعل من 
لغة الحوار السّهل - القائم على قواعد نحوية صحيحة - مدخلا إلى التدرّج في 
اكتساب سائر المهارات اللغوية من : استماع وفهم وقراءة وكتابة وحسن بيان . 


۳ 


فأاقدمت حينذاك على تأليف كتاب من جزأين بعنوان «اللغة الفارسية»» 
اشتمل الأول منهما على القدر الأساسي من المفردات والقواعد والتمارين 
والتطبيقات التمهيدية» بينما تم التركيز في ال جزء الثاني على تحقيق المزيد من 
اكتساب مهارة التخاطب باللغة من خلال أخذ المثل من الجمل التي وعاها الطالب 
من قبل واستقرت في ذهنه؛ لتكوين جمل جديدة على غرار الأمغلة السابقة» ثم 
تم التدرج من بعد ذلك إلى استشراف آفاق لغة الكتابة والأدب . 

وقد قوبل كتاب «اللغة الفارسية» - منذ أن صدر ال جزء الأول منه في سنة 
۹ م والثاني في سنة ۱۹۹۱م - بترحاب كبير من جانب الأساتذة الزملاء 
والمتخصصين في اللغة الفارسية وآدابهاء بل ومن الطلاب في عدد من الجامعات 
العربية والمصرية» وأعيد طبعه بضع مرات . 

ولكن بدا لي - في الآونة الأخيرة - أن كتاب «اللغة الفارسية » بحاجة إلى 
تطوير» وبخاصة حين أتيحت لي الفرصة لحضور مؤتمرين دوليين عقدا في طهران 
لأساتذة اللغة الفارسية في إيران وخارجها خلال سنتي ۱۹۹۸ و٠٠٠٠‏ حيث 
تفضل عدد من المشاركين - في كلماتهم ومداخلاتهم - بعرض تجاربهم في 
تعليم الفارسية للأاجانب» وذهب أغلب هؤلاء مذاهب شتى رأيت أن أفيد 
ببعضها في تطوير كتاب «اللغة الفارسية» وتأليف سلسلة جديدة بعنوان 
«الفارسية للعرب » تتضمن جزأين» أقدم منهما الآن هذا الجزء الأول للطالب 
العربي بعنوان : دروس في الفارسية. 

وقد روعي في هذا ال جزء ما يلي : 
- أن يجمع من أبواب النحو الأساس الذي يرتكز عليه الاستخدام الوظيفي للغة» 

والذي يساعد الطالب على القراءة والفهم الصحيح» وتصريف الأفعال وتكوين 

الجمل البسيطة» وسار الكتاب لترتيب هذه المادة في محاذاة أبواب الها 
الطالب في دراسته للخته الأم» فبدا بالاسم» ثم انتقل إلى المصدر والفعل ثم 

الصفة» وانتهى إلى مشتقات المصدر وضمائر الاستفهام . 


٤ 


- أن تعرض القواعد ميسَرة موضحة بالأمثلة الحيَّة التي تتصل بالواقع» وترتبط 
بالحاضر والماضي معاء وتلج بالطالب إلى جو اللغة ومحمولها الثقافي والفكري . 

- أن توضع لكل درس عناوين جزئية تفصله وتوضح مادته» وما يندرج تحته من 
تفریعات»› کہا تستخدم الجداول في بعض المواضع لتجمع شتات الموضوعات 
وتساعد على بيان العلاقات القائمة بين بعضها وبعض . 

- أن يشتمل على وفرة من التمارين لتدريب الطالب على استيعاب مختلف 
المهارات اللغوية. 

- أن يضبط الكلمات بالشكل حتى يتمكن الطالب من التعرف على النطق 
الصحيح لأهل اللغة. 

ان شع غ ن اق اد ود ا ا عر ا فو ما 
قطع من الشعر السهل - في موضوعات شتى بين القديم والحديث» تدفع 
بالطالب في تدرج وأناة إلى جو اللغة وترائها الشقافي والفكري» وتؤهله للتدرج 
في استيعاب موروڻها الحضاري والتعمق فيه. 

رالله ولي التوفيق› 
محمد السعيد جمال الدين 
القاهرة : العاشرمن شعان سنة ٤١١‏ ١ه‏ 


سم ارس سم 


الدرس الاول 
الألفباء الفارسية 


تعكون الألفباء الفارسية من ثلاثة وثلاثين حرفاء هى : 
ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ګل من وهي. 
نطق الحروف 
أولأً: الحروف الفارسية الأصلية 
-١‏ پ» وتنطق مثل حرف ۲ فى اللغات الأوربية» كما فى الكلمات : 
پدر: أب پنير: جين پر: ملوء 
پسر: ابن پنج: العدد خمسة ا 
پیر: کبیر السن توپ: مډفع» کرة پشت : خلف» ظهر 
۲- چ» وتنطق مثل ٤1‏ في اللغات الأوربية» كما في الكلمات : 


e E 
چهارٌ: العدد أربعة پرچم:علّم کوچك : صغیر‎ 

: ژ» وتنطق مثل [ في اللغات الأوربية» كما في الكلمات‎ -٣ 

زاله : قطرة الندى انون شاناد ژولیده: أشعث 


زرف عمیق رّاپن: اليابان ژنده : بال قدم 
۷ 


-٤‏ گ» الكاف الفارسية» وتنطق كال جيم القاهرية» كما تنطق مثل 6 في 


کلم Big‏ الإنجليزية› مثل : 
گندم: قمح گردن : 


رقبة 


گران : ثقیل گذرتامه: جواز سفر 
سے ٥‏ ا 
گاو: بقرة لَگن: وعاء 


تک چ گرم 


ثانيًا : الحروف العربية الثمانية 


حار» ساخن 


گروه : مجموعة 
ETE‏ 
گاھی : احیانا 


ل اے 


فرود گاه: مطار 


وهی الحروف الحاصة بالكلمات العربية الأصل المستعملة فى اللغة 


ٺ» جح“ ص» ض»› ط» ظ› ع ق 
وتنطق هذه الحروف الشمانية على نحو يخالف نطقها فى العربية» وإن 


كتبت بنفس صورتها العربية : 


١‏ الثاء والصاد دقان کما تنطق السين: 


ثروت : ثروة ثمر: تمر 


صد : مائة صلح 
۲ تنطق الحاء كالهاء: 


السلام 


۳- الضاد والظاء ينطقان كما تنطق الزاي : 

راضي قنطق: رازی هر نطق : هر 

َر طرف : وعاء 

-٤‏ تنطق الطاء كالتاء: 

طهران تنطق: تهران طرف تنط: ترف 

طبيعت طلا : ذهب 

َع طلوع 

: تنطق العين كالألف‎ -٥ 

علم تنطق : إلم سعدی نطق : سادی 

-٦‏ نطق القاف نطقا قريبا من الغين: 

رار نطق : غَرار قربان تنطق: غربان 

قدردانی: تقدیر مقایسه: مقارنة 

ثالغا : الواو 

لحرف الواو ثلاثة مخارج للنطق : 

أ إذا تحركت الواو باحدى الحركات الثلاث المعروفة فى اللغة العربية»› 
وهي : الفتحة والضمَة والكسرة» نطقت كحرف ۷ في اللغات الأوربية: 


ٍ ‌ 
وزير» ميوه: فاكهة باسواد: متعلّم بی سواد : ھی 


ب - إذا كانت الواو حرف مد فإنها تنطق كنطقها في العربية : 

زور: قوة دور: بعید خودنویس: قلم جاف 

خورد: اگل خوب: جید دوست : صدیق رو مر 

ج - إذا وقعت الواو بين الخاء والألف» أو الخاء والياء لا تنطق» وهي تسمى 
في هذه الحالة بالواو المعدولة» بمعنى أنها تكتب ويعدل عن نطقها: 

خوارزم: مدينة خوارزم» نطق : خارزم 

خواب: نوم» حلم» وتنطق : خاب 

خواهر: آخت» وتنطق : خاهر 

خویش : نَفْس» وتنطق : خیش 

اُسشخوان : عظام وتنطق : أستخان 

رابعًا : الهمزة والألف 

- إذا كانت الألف متح ر كة فهي الهمزة» مثل : 

آبر: سحاب اسلام : الإسلام 

اجمالاً اف احترام أ 

- أما إذا كانت ساكنة فهي الألف» مثل: 

خدا: الله ان: خبز اجلاس: جلسة 

راه : طریق آنداخت : رَمی بیا: تعال (فعل أمر) 


وتنطق الألف الساكنة دائما مفخمة» أو مشبعة. 


ومن الملاحظ أن الهمزة في الفارسية لا تقع إلا في أول الكلمة فقط› 
فليس في وسط الكلمة أو في آخرها همزات . ولو وقعت الهمزة في وسط 
الكلمة فلابد وأن تكون الكلمة عربية الاصل» مغل : 

استرات ت انی امل صائي ا 

وتستشنى من هذه القاعدة بعض الكلمات الفارسية النادرة» مثل : 

پائون: اسقل پائیز: خریف 

خامسا: الهاء الملفوظة وغير الملفوظة 

الهاء على قسمين: ملفوظة وغير ملفوظة : 

أ - فالهاء الملفوظة هي التي تكتب وينطق بهاء وهذه الهاء قد تقع في ول 
الكلمة أو وسطهاء أو آخرها» مشل : 

هَرَا: اجو رھر: سم هر: گل 

شاه: ملك شهر: مدينة ماه: قمر» شهر 


ب - أما الهاء غير الملفوظة فهي التي تكتب في آخر الكلمة لكنها لا 


خانه: منزل زنده: حى بچه: طفل 
پروانه : فراشه خواجه: سید لأنه: عش 
شنبه : الست ادأامه ۰ استمرار علاقه : رابطة 


سایه : ظل شانه: كتف 


۱١ 


عرین (۱) 


انطق الكلمات التالية : 

حرف قند - قثاد - فعاليت - طبيعي - معلم - طور - شعله - 
اجتماع - دوق - شوق - اختراع - اعتقاد - تاقص - تقصان - رُجحان - 
بضاعت - تحصيل - عض - قبول - صح - نطامي - حياط - تحمل - 
صّبر - طبع - ظّهر - تَظر - حَمّال - ضَعيف - لطيف - وظيفه - وضع - 
وقت - فُدرّت - راضي - عوْض - عکس - طرف - مَعُذرت - مَطب() _ 
يمه(  )"‏ قًاشى("). ۰ 

سادسًا : الحركات 

أ - الحركات الفارسية هي نفس الحركات العربية» وهي : الفتحة والضمة 
والكسرة. ولكن تختص الحركات في الفارسية بأول الكلمة ووسطهاء أما آخر 
الكلمة فهو ساكن» إلا في حالة الإضافة والوصف» كما سيأتي . 

فالفارسية إذن لا تعرف حركات الإعراب التي تتميز بها العربية» إذ 
الكلمات في الجملة الفارسية ساكنة الآخر» مل : 

آسمان صافً استاً: السماء صافية 

سيب خوب است: التفاح طيّب 

خسو امد اء خی 
)١(‏ مَطّب: عيادة. 


(۲) يقه: ياقة. 
(۳) قاشق: ملعقة. 


۱۲ 


بم ي ل 0 


من خوردم: آنا أكلت 

آحمد به ساعت نگاه كرد : نظر أحمد إلى الساعة 

لكن هناك حالتين تلحق بآخر الكلمة فيهما كسرة خفيفة تسمى كسرة 
الإضافة› مثل : 

ماه رمضان: شهر رشضان عيد فربان: عيد الأضحى 

در أتاق: باب الحجرة رئيس دانشگاه: مدير ال جامعة 

فنجان چای: فنجان شاي آب پرتقال : عصير البرتقال 

إذ تلحق الكسرة فى الت ركيب الإضافى بالمضاف فقط . 

كما تلحق الكسرة أيضًا با لموصوف في التركيب الوصفي : 

مرد خرد مند: رجل عاقل پیراهن گران : قمیص غالٍ 

پدر مهربان : أب عطوف کک و جيل 

کتاب جدید: کتاب جدید دیوار کوتاه: جدار قصير 

ب - العدوين لا يستخدم في الكلمات الفارسية مطلقاء والكلمات المنونة 
في الفارسية تنتمي إلى أصل عربي»› مثل : 

. أبداء واقعاأء اتفاقاء صلا‎ e 

وقد يفك التنوين»› فيصبح : 

اتفاقاء آبدا» آصلاً» دون إظهار التنوين . 

ج- العشديد لا يسعخدم فى الكلمات الفارسية إلا نادراء وفيما يلي 
بعض الأمثلة لكلمات يستخدم فيها التشديد : 
اره: منشار پچه: صغير» طفل شه : بعوضة 
ته ل ر پله: سلْم كَمّاش: صانع الأحذية 


۱۳ 


الاسم 
نبد بتعريف الاسم» ثم ننتقل إلى دراسة أشكاله الختلفة» وهي : التذ كير 
والتأئيث» والتعريف والتنكير» والمفرد والجمع. 
الاسم : هو ما دل على معنى في ذاته غير مقترن بزمان. أو هو ما دل على 


ی من ا أو حیوان» أو نبات»› أو جماد أو سيءِ آخر ( کاسم المعنى 


ج 
سم إنسان» مشل : مرد : رجل رّن: امرأة 
دختر: بنت آدم: رجل 
اسم حیوان» مثل: شیر: سد مرغ: طائر» دجاجة 
کا حمامه گربه : قط 
اسم نبات» مشثل: گل : وردة درّْت: شجرة 
نهال : غصن گندم: قمح 
اسم جماد» مثل: سنگ: حجر در : باب 
کلید : مفتاح ميز: منضدة 
اسم معنی أو شيء دانش: علم راستی : صدق 
E e‏ 
وندرس باب الاسم على مرحلتين : 


نتناول في المرحلة الأولى : الحذ كير والتأنيث› والتعريف والتنكيرء› والمفرد 
والجمع. 

وبعد أن نطل إطلالة سريعة على باب الفعل» ننتقل مرة أخرى فنستكمل 
دراسعنا لباب الاسم» فنتناول في المرحلة الشانية: حالات الاسم الأربعة: 
النداءء الفاعلية»› المفعولية› اللإضافة. 


٤ 


أولاً: الاسم : التذ كير والتأنيث 


أ - لا تعرف الأسماء والضمائر والصفات فى الفارسية التذ كير والتأنئيث› 
ويستفاد معنى التذ كير أو التانيث من معنى الكلمات نفسها: 


پدر: أب مادر: ام مرد: رجل 
رن : امرأة آقا: سید خانم : سيدة 


وإذا نحن قارنا بين العربية والفارسية في الصفات والضمائرء نحد الفروق 
التالية: 

١‏ - الصفة 

الصفة في العربية تابعة للموصوف فتذ كر وتؤنّث تبعا له» فنقول: رجل 
عاقل» وامرأة عاقلة . أما الصفة في الفارسية فهي على حالة واحدة في التذ كير 
والتأانيث» فنقول : 

مرد عاقل زن عاقل پسر باآدب دختر باآدب 

خیابان وسیع: شارع واسع باغ وسيع : حديقة واسعة 

۲ - الضمائر 

الضمائر المتصلة أو المنفصلةء أو الضمائر الشخصية» تستخدم في 
الفارسية للمذ كر والمؤنث معاء بخلاف العربية : 

تو: أنت» أنت 

او: هو» هي 

شما: أنتم» انش 

ايشان: هم» هن . 

ملحوظة : في الفارسية ستة ضمائر شخصية» ثلاثة للمفرد وثلاثة للجمع» 


10٥ 


ما: نحن 


تو : أنت»› ( انت ) شما: انتم (أنش) 
او: هوء (هي) ایشان» آنها: هم (هن) 


۳ - ضمائر الإشارة لا تعرف التذ كير والتائيث في الفارسية(')» بخلاف 
العربية : 

اين منزل : هذا المنزل اين اتاق : هذه الغرفة 

آن درّحت : تلك الشجرة آن نهال : ذلك الغصن 

- اسم الموصول في الفارسية لا يذ كر أو ينث بخلاف العربية (الذي‎ - ٤ 
التي - الذين ... إلخ):‎ 

مردی كه آمد : الرجل الذي جاء 

زنی كه آمد : المرأة التي جاءت . 


بمعنی أن « که» تبقى كما هي في حالتي التذ كير والتأنيث . 


١ (‏ ) ليس في الفارسية إلا ضميران لاإشارةء هما: این : هذا (هذه) للقریب . وآن : ذلك 
(رتلك ) للبعيد. 


۱٣ 


ثانيا: الاسم: التعريف والتنكير 


١‏ - لا تعرف الفارسية أداة خاصة للتعريف» مثل «ال» في اللغة العربية» 
فالاسم اجرد دون ان يضاف إليه شيء قد يكون معرفا وقد لا يكون. 

فكلمة: مَرد» مثلاًء معناها: رجل» أو الرجل. 

وكلمة: أسب» معناها: حصان أو الحصان . 

وكلمة: درّخت» معناها: شجرة» أو الشجرة. 

۲ - لكن اللغة الفارسية تعرف أداة التنكير» فإذا لحقت الياء بالاسم كان 
نكرة صراحة» مشل : 


مردی آمّد : جاء رجل. طعمی خوش داشت(): کان طعمه لذيذا. 
دوستی رفت : ذهب صدیق . کاری(") داشت : کان لدیه عمل . 


کش غ اف٠‏ انال احیر: 

على أن ياء التنكير يستعاض عنها أحيانا بكلمة يك قبل الاسم» مثل: 
این يك پنجره است : هذه نافذة ۰ 

آن يك دان ارز است: ذلك تلميذ 

این يك شیرینی است : هذه قطعة حلوى 

يك پسر رفت : ذهب ولد . 

وأحيانا تستخدم الأداتان في آن واحد» فیقال : 

یك قُلم روی میزاست. 

یك قٌلمی روی میزاست . 


(۲) کار: عمل. 
(۳) رنگ: لون» سرخ: احمر. 


۳ - ويعد الضّمير من أنواع المعرفة؛ فهو اسم يدل على مُعرّف معكلمًا كان 


او مخاطبًا او غائبًا . 


والضمائر فى الفارسية على نوعين هما: الضمائر المنفصلةء والضمائر 


المتصلة. 


أ أما المنفصلة فهي ستة: ثلائة للمفرد وثلاثة للجمع: 


ب - وأما المحتصلة: فهي على نوعين: 


- ضمائر الفاعليةء وهي مختصة بالفعل تأتى في آخره» وهي كما يلي» 


سے(اشر | ر 
مر م 


ت 
تو 


ی 
ليس لها ضمير فاعلية مع ازمنة للاضى» 
آما فى المضارع نضمير فاعلينها ١‏ د٠.‏ 


- أو الضمائر التي تفيد الإضافة» وهي : 


م پدرم: ابي مان 
ت پدرت: بوك تان 


-ش پدرش: ابوه شان 


(۱) از: من» فروشگاه: محل»› خریدم: اشتریت . 


۱۸ 


قاعدة : 


معرفة نكرة معرفة نكرة 


صحرا صحرایی - صحرائی جو ( نھر صغیر) جویی - جرئی 
آهر آهویی - آھرئی بچه بچه ای 


ثالغا : الاسم : امفرد والجمع 
والمفرد هو ما دل على واحد» مثل : 


مرد - شیر - اسب - کتاب - دریا: بحر - آبر: سحاب - خاك : أرض. 


چشم : عين خانه: منزل 

درٌ: باب پسر: ابن 

کلید : مفتاح شتّر: جمل 

أما الجمع فهو ما دل على أكثر من واحد: 

مردان : رجال شیران : سود مسجد : مسجد 
آسبان : خيول کتابھا: کتب باغ: حديقة» حقل 
دریاها: بحار آبرها: سحب 


ولا تعرف الفارسية المثنى» أي الكلمة التى تدل على اثنينء فإذا أريدت 
التثنية استعمل العدد « دو» : اثنان» قبل المعدود» فنقول : 
دو مرد : رجلان - دو درخت : شجرتان - دو لب : شفتان - دو چشم : عینان . 


۱۹ 


قواعد الجمع 

علامة الجمع الرئيسية التي تجمع بها كل الأسماء هي : «ها» تلحق بآخر 
الاسم» لكن الأسماء من ذوات الأرواح قد تجمع بعلامة أخرى هي : «ان» 
تلحق بآخر الاسم» مثل: 

برادران : إخوة کبوتران: حمام 

مرٌغان: طيور شیران : سود 

فو ع ان ایا ج اق ا ا کا 

ملحوظة : 

هناك كلمات فارسية تجمع كما يجمع المؤنث السالم في اللغة العربية» أي 
بإلحاق لف وتاء. ومن هذه الكلمات : 

باغ = باغات : حدائق . ده = دهات : قری . 

ورافک روز اتات جائت صحف .وج وجات واک 

ئو شاك رش جات :سکاتیب: ۰ ۰ 

ونلاحظ ان الكلمات المنتهية بهاء غير ملفوظة من بين هذه الكلمات» قد 
تحولت الهاء فيها عند الجمع إلى « جيم». 

كما أن هناك كلمات عربية الأصل في الفأرسية تجمع جمع تكسير» مثل: 

مدرسه = مدارس مسجد = مساجد 

صنعت = صنايع شخص = اشخاص 

حقیقت = حقایق عداد = اعداد 

قانون = قوانین ملت = ملل 

قواعد جمع بعض الكلمات بالألف والنون 

أ - إذا كانت الكلمة منتهية بهاء غير ملفوظة وجمعت بالألف والنون 
تحولت الهاء لی « گ»» مثل: 

زنده = زندگان: آحیاء تشنه = تشتگان : عطشی 


مرده = مردگان : موتی آزاده = آزاد گان : احرار 
ب - إذا كانت الكلمة منتهية بالف أو واو وأريد جمعها بالألف والنون لزم 
أن تضاف قبل علامة الجمع ياء» مثل : 


انا = دانایان : علماء» حکماء دانشجو = دانشجویان : طلاب 

ماهرو = ماهرویان: حسان دروغگو = دروغگویان: کذابون 

لکن تستثنی الكلمات التالية من القاعدة السابقة»ء إذ تحمع بإلحاق «ان» 
مباشرة : 

آهو = آهرّان : غزلان انو = بانوان: سیدات 

زانو = زانوان : رکب بازو = بازوان: سواعد 

جادو = جادوان: سحرة هندو = هندوان: هنود 


رین (۲) 


١‏ - اجمع الكلمات التالية حسب قراعد الجمع» وضع معنى كل منها 
بالعربية: 

رن - سر - درخت - ټانو - شاخ - خسته ( معب ) - ده - دانا - دیوار 
- روزنامه - پسر - امه - فَرمایش (أمر) - آهو - زبان - باغبان ( بستانی ) 
- دست - سینه (صّدر) - جَان ( روح) - شهر (مدينة ) - کاخ ( قصر) - 
مُورچه ( تملة ) - آقا ( سید ) - پرنده (طائر) - انتخاب ( تجمع كما يجمع 
المؤنث السالم في العربية) - مداد (قلم رصاص) - ميز - صندلى ( كرسى ) 
- گل ( وردة) - کلاس (فصل) - دختر - پا (قدم). 

۲ - ضع الكلمات التالية في حالة التنكير : 

مّدرسه - بچه - مّادر - کوه ( جبل) - صحرا - دارو ( دواء) - پرنده - 
آبرو ( حاجب العين ) - غُذا - سينى ( صينية ). 


۲١ 


الدرس اللالكف 


تركيب الجملة الاسمية 


الجملة الفارسية قد تكون اسمية وقد تكون فعلية. 

أما الجملة الاسمية : فهي التي تدل على اسم أو حالة ما. 
وتتكون الجملة الاسمية - في أبسط صورها - من ثلاثة أركان: 
١‏ - المسند إليهء أو المبتداأً. 

۲ - المسند أوالخبر. 


۳ الرابطةء وهي التي تربط المسند بالمسند إليه. 


این کوه (هذا الجبل) 
اا و اا 


لكن الرابطة تختلف باختلاف المسند إليه» سواء كان ضميرا أو غير 


ضمير. كما أن الرابطة قد تختصر بحذف بعض حروفهاء وتسمى بالرابطة 
المرحّمة» وفيما يلي تصريف الرابطة في حالتيها الأصلية والمرحّمة: 


۲۲ 


ا 


نفى الرابطة 
والرابطة تنفى» وفي هذه الحالة تصبح ال جملة الاسمية منفية» وفيما يلي 
تصريف الرابطة في حالة النفي : 


المتكلم: م 
الغائب : ايشان» آنها 


أمغلة 
من دانشجو نیستم : آنا لست طالبا 
نو بزرگ ین : انت لست كبيرا 


)١(‏ يكثر في لغة الكلام وفي الأساليب الحديخة استخدام كلمة «آنها» بمعنى هم أو هنء 
للعاقل ولغير العاقل بدلا من « ايشان» التي تدل في الغالب على التعظيم . 


۲۳ 


در اتاق بسته نیست : باب الحجرة غير مغلق . 


خانه؛ ما به دانشگاه زديك نیست : مزلا ليس راهن الام 


خانهء دوستم نادر آز دانشگاه دور ت۰ منزل صدیقی اور لن ا 


عن الجامعة. 


اشن بن کے ت :شان ای ل 


عرین (۳) 


کلمات : 
عدالت : العدالة 
خداوند : الله ( تعالى) 
چیست ( چه است ) : ما 
خُدا: الله ( تعالی) 
خوب: جید» َيّب 
دفْتّر: مکتب 
قد بلّند: طويل القامة 
رکا ر اکر 
خروس: ديك 
ميوه: فاكهة 
میوه؛ شیرینی : فاكهة حلرة 
کلاس: فصل 
پیاز : بصل 


۲€ 


برادرتان: أخوك 

رودگاه : مطار 

کولز: الكيف 

خځواهر: خت 

کارمند : موظف 

بازار: سوق 

آب :ما 

همشهری : من نفس المدينة 
خوشحال: مسرور» سعید 
خلبان: طيار 
ا 

دسو دورة المياه 
یکی از: واحد (أو واحدة) من 
زاشتی :+ الصدق 

خیابان : شارع 


تماش : رسام 

روباه: ثعلب 

مرغ : طائر» دجاج 

زردآلو: مشمش 

شيرين: حلو 

آقای جوادی : السيد جرادى 
وکیل: محام 

سرباز : جندی 

آهل کجا: من اين 
شغلتان: عملکم» عَملّك ( مع التعظيم ) 
دندان پزشك : طبیب أسنان 


١‏ - اقرأ وترجم إلى العربية 
عدالت یکی آز صفات خداوند است . 
راستی موجب رضایت خدا است . 
اسم اين خيّابان چیست؟ 
من متش کر هستم ( مشک رام ). 
ما متشکر هَستیم ( متشکر ایم ) . 
موافق اید؟ ( موافقید؟). 
حال این مرد حوب نیست . 
امروز » من خیلی گرفتار هستم . 


گرفتار: مشغول 
دروازه: بوابة 
خاموش: مطفا 
روشن: منير» يعمل (للأجهزة) 
باغ: حديقة 

کارگر: عامل 

بيابان : صحراءِ 

شور: مالح 

آشنائى با: التعرف على 
سرد: بارد 

کت : جاکت 

شال گردن : شال 


آیا شما اُستاد هستید؟ نه » ما اُستاد نیستيم . 
آیا این دفتر است؟ نه » این دفتر نیست . 

آیا تو قدبلند هستی؟ نه » من قد بلند نیستّم. 
دروازه* شهر بسته است . 

دروازه بزرگ تر از در است . 

روباه دشمن مرغ وخُروس است . 

آسمان پر آبر نیست . 

اشسماں بر تاره اشت: 


زردالو میوه؛ شیرینی است . 
آقای جوادی استاد است . 


ت ەق 0 ~0 


ys 


۲ - ضع الرابطة المناسبة إثباتا ونفيا للجمل التالية وانقل معناها إلى العربية 
تاغل شس وو عل واش و کل ا 
-آیا شما حبر نگار a‏ له » ما خبرنگار 

-آیا این پرتقال ... ؟ ته»پرتقال .. 

- آیا آنها هترپیشه ... ؟ TT‏ 

- شما آهل کُجا ... ؟ ما » مصری . 

ی من » مصری . 

- شغلقان چ ... ؟ من معلم . 

- شغل برادرتان چ ... ؟ دندّان پزشك . 


۲٦ 


۳ - ضع ال جمل التالية في حالة الجمع مستخدما الرابطة الرخمة 
- خانه بزرگ است : خانه ... رگا : 
- اتاق ّمیز است : اتاق . . . ع ا 
اا ر ا 
ا 
- چراغ خاموش است . 
ر 


: اجعل الجمل الاسمية التالية في حالة النفى‎ - ٤ 
. ایشان استاد هستند‎ 
ا‎ 
و‎ 
شما در قُطار هستید‎ 


هوا سرد است 


۲۷ 


ه - أجب عن الأسئلة التالية 
آیا على مهندس است؟ 
آیا او کارمند است؟ 
آیا او خلبان است ؟ 
کت شما کجاست؟ 
پالتوی من کجاست؟ 
شال گردن منیره کجاست؟ 
دستشوئی کُجاست؟ 
شما قاش هستید؟ 
شغلتان چیست ؟ 


ایشان معلم اند؟ 


٦‏ - ضع الكلمات التالية في جمل اسمية مفيدة: 
نگ - تمیز - بورگ - گوچك - حوب - خوشحال - وسیع - گرم 


م ۶ 
- سرد - دور . 


%# % #* 


۸ 


الدرس الرابع 
الملصدروالمعل 


علينا الآن - قبل أن نشرع في موضوع الرس الخامس - وهو حالات الاسم 
التي يتداخل فيها الاسم مع الفعل » أن نتعرف على المصدر وكيفية تحوله إلى 
فعل» ثم ننتقل إلى تركيب ال جملة الفعلية . 


الملصدر هو الذي يدل على وقوع أو عدم وقوع حدث دون تدخل الزمن. 


الملشتقات . 


والمصدر فى الفارسية قد ينتهى بالتاء والنون أو بالدال والنون. 


۱ إما بسيط› وهو الذي یتکون من كلمة وأحدة» مثل : 


رفن : الذهاب ديدن : الرؤية بودن: الكينونة 
شنيدن: السماع نوشتَن: الكتابة نشستن: الجلوس 


0ر 


كردن : الفعل آمدّن : الج كُفتَنْ: القول 

۲ - أو مقترن بسابقة» أي سبقه حرف من حروف الإضافة ( أو الج)؛ 
مثل: 

برگشتَن: العودة درآمدن: الدخول 

۳ - أو مركب : أي یترکب من کلمتین أو أکثر» مثل: 


مسافرت كردن : السفر سحن كُفََن: التحدث 
موفق شدن: النجاح جنگ گردن: الحرب 


۲۹ 


ولكن كيف تشتق الأفعال من المصادر؟ 

ينتقل المصدر إلى حالة وسط قبل أن يتحول إلى الفعل» وهناك شكلان 
لهذه الحالة الوسط» كل شكل منهما يصلح مجموعة من أزمنة الفعل : 

١‏ - الشكل الأول لتحول المصدر هو المصدر المرخمء أي المحذوف النونء 
مل : 

آمدن ےه آمد . رفتن ےه رفت . رسیدن ےه رسید . 

وتأتى أزمنة الماضي كلهاء وزمن المستقبل من هذا الشكل. 

۲ - أما الشكل الثاني لتحول المصدر فهو المادة الأصليةء ومن الملاحظ أن 
لكل مصدر مادة أصلية خاصة به. مثال : 


آمدن سه آی رفتن سه رو رسیدن سه رس 
وفيما يلي بيان للمصدر وطريقة تشعبه إلى قسمين» وأزمنة الفعل التي 
“bh‏ من کل قسم ن ° 
٩‏ - المصدر 
4 ۳ امرحم -٣‏ المادة الأصلية 
۳- الأزمنة المشتقة من المصدر المرحم: ۳- الأزمنة المشتقة من المادة الأصلية : 
ماض مطلق الأمر 
ماض استمراری المضارع الالتزامى 
أزمنة الماضى ماض قريب المضارع الإخبارى 
ماض بعيد 
ماض شکّی 
المستقبل 


ونبد الآن بدراسة أبسط صيغ الماضى» وهي صيغة الماضى المطلق» لنتبين 
كيف تتكون الجملة الفعلية : 
الماضى المطلق 
ویدل على حدث انتھی تماماء و من : 


مصدر مر خم + ضمير الفاعلية 


مثال لتصريف مصدر: رسيدن : الوصول . 


الصدر المرخم (محذوف النون) = رسيد . 


من رسیدم : أنا وصلت ما رسيدم : نحن وصلنا 
تو رسیدی : نت وصلت شما رسيديد : أنتم وصلتم 


أو رسید : هو وصل ایشان رسیدند : هم وصلوا 


ملحوظة : يمكن الاستغناء عن الضمائر الشخصية (مَّن» تو ... إلخ) 
اكتفاء بضمائر الفاعلية» فإذا قلنا: رسيدم» عرفنا أن ضمير الفاعلية (الميم) 
يدل على المحكلّم : من ( أنا) ومعناها وصلت. وإذا قلنا رسيدند» عرفنا أن 
معناها وصلوا؛ لان «ند» ضمير فاعلية لا يأتى إلا مع «ايشان» . 

قاعدة : إذا أريد نفى الفعل وضعت نون مفتوحة فى أوله. 

من نرسيدم: لم أصل مانرسیديم: لم نصل 

تو ترسیدی: لم تصل شما نرسیدید: لم تصلوا 

اة لم يصل ايشان نرسیدند: لم يصلوا 


۳١ 


الجملة الفعلية 


تتكون الجملة الفعلية من فعل وفاعل. ونلاحظ أن الفعل في الفارسية يأتى 
فى آخر الجملة بخلاف العربية. فنقول : 

احمد گفت: قال أحمد. محمد رفت : ذهب محمد . 

تو دیدی: نت رایت . دانشجویان نشَستند : جلس الطلاب. 

مهمان رسيد : وصل الضيف. تان خَريدم: أكلت الخبز. 

درس خواندم: قرات الدرس. بچ بازی کرد: لعب الطقّل. 


% 3% #¥ 


مرین )٤(‏ 
کلمات : 
ي پار : مزق 
کهنه : قدیم نيمه شب : منتصف الليل 
و ر 

ديشب : ليلة أمس روزنامه: جریدة 
کا : ب E‏ 
كتابفروشى : محل لبيع الأدوات | ية فرر ه. متجر 1 
اعا کار داشتم: کنت مشغ لا 
کاغذ: ورق 
ر ۹ : مدينة 
تا بحال : حتی الان ا 2 
ا ن : ضيه 
فرود گاه: مطار و [ 
2 تو» توی: داخل» في 
جهانکرد: ساد E‏ 

با هم: سويا» مع بعض 
E‏ دیروز: بالأمس 
ماشين: سيارة دير متاخر 
کجا: این (به کجا): إلى اين مُوش: فار 
تمام: منته تانوائی : خر 


۳۲ 


امصادر الواردة في تمرين )٤(‏ ومعانيها: 

داشتن : الملكية ب رگشتن: الرجوع 

خريدن : الشراء بودن: الكينونة 

رفتن: الذهاب نشستن: الجلوس 

نوشتن: الكتابة خواندن: القراءة 

صحبّت کردن : الکلام خدا حَافظی كردن : التوديع 
خوردن: الأكل فرستادن : الإرسال 


١‏ - اقرا الجمل الفعلية التالية ثم ترجمها إلى العربية: 
أ داشتم سه من . 

من يك فلم داشتم سه خراب. 

من يك فلم داشتم که سه حَراب شد . 

من يك مداد داشتم س» تمام . 

من يك مداد داشتم که سه تمام شدا. 

ما يك خانه داشتیم ےه کهنه. 

ما يك ځانه داشتيم س که کهنه شد . 

حسن یك پیراهن داشت ےه پاره . 

حسن يك پیراهَن داشت ےه که پاره شد . 


ب - برگشتم ڪه من 
من برگشتم ےه آز اسکندریه . 
من آز اسشکندریه برگشسے که دیشب: 
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دیشب من آز اسکندریه ب رگشتم باقطار. 

دیشب من آز اسکندریه باقطار برگشتّم ےه ساعت ۱۲ ( دوازده) . 
دیشب من آز اسکندریه باقطار ساعت دوازده برگشتم سه نیمه شب . 
دیشب من آز اسکندریه باقطار ساعت دوازده نیمه شب برگشتّم . 
خریدی 

ځریدی سے تو. 

3 خریدی ې مداد. 

تو مداد خریدی سے آز کتابفروشی . 
a‏ 

تو مداد وکاغذ آز کتابفروشی خځریدی ےه وروزنامه. 

تو مداد وکاغذ وروزنامه آز کتابفروشی خریدی. 

خریدید سه شما. 

شما خريدید سه تلویزیون 

شما تلویزیون خریدید ےه از فُروشگاه . 

شما تلویزیون از فُروشگاه خریدید . 

خريدم سه من. 

من آنگور خَریدم» سیب نخریدم . 

تو مداد خریدی؟ ته» من مداد نخریدم . 


۳٤ 


د - بودی 
تا بحال کجا بودی؟ من در دانشگاه بودم . کار داشتم» درس داشتم . 
تا به امروز کجا بودی؟ من در اسکندریه بودم . کار داشتې» کرش داشتم . 
تا دیروز کجا بودی؟ من در شّهر بودم. گار داشتم» امتحان داشتم . 
تا عصر کجا بودی؟ من در انه بودم. کار داشتې درس داشتم . 
تا شب کجا بودی؟ مَن در فُرودگاه بودم. کار داشتم» مهمان داشتم . 


ارقت 
- با چه رفت؟ -أو؟ - بّله» اُو؟ - وبا اتوبوس رفت . 
- با چه رفت؟ - مادر؟ - بلهء مادر؟ - با تاکسی رفت . 
- شما با چه رفتید؟ مَا؟ بل شما؟ - ما با قُطار رفتیم . 


س صر 0 ص 


- پدر با چه رفت؟ - پدر؟ - بله» پدر؟ - پدر باهوآپیما رفت . 

E OE E e‏ ا 
- با چه رفت ؟ - جهانگرد؟ - بله» جهانگرد؟ - جهانگرد با مترو رفت . 
آقای طّاهر به ځانه رفت . که به خانه رفت ؟ آقای طاهر. 

ر 1 2 . ° و 
موک به زیر یر رفت چ به زیر بیز رمت ؟ مرن 


- گربه به توی گل ها رفت . چه به توی گل ها رفت؟ گُربه. 


۴- أكمل الجمل التالية بفعل في زمن الماضي المطلق من المصادر المبينة : 
- ما آز صبح تًا بحال ... (انشستن) 
- أو آز دو ماه تا بحال سه مقاله ... (نوشتن ) 
- ابن سینا از دانشمندان بزرگ اران ... (بودن) 


- شما برای امتحان درس ... ( خواندن ) 
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- ما يك ساعت باهم صحبت کرد 

تابن خا حافظی :: ( گردف) وز رفی) 

انها عدا ١‏ (تخورذن) » بعد به دستشوئی ( رفتن) 
- دیروز » من يك کتاب ... ( خواندن) 

- تو تامه ای به پدرت ... (فرستادن) 


- چرا شما امروز به اداره ... (رفتن في حالة النفي ) 


۳ - أجب عن الأسئلة التالية : 
- که ( کی ) به بازار رفت؟ - مادر به بازار رفت . 
- آیا دیروز باران باريد ؟ 
- مادر چه آورد؟ 
- مادر دیشب دیر آمد؟ 
د که با ماشن آمد؟ 
- موش کُجا رَفت؟ 
- هواپيّما به گجا رّفت؟ 
- که از نانوائی تان خرید؟ 
با کیک اید 


۳٦ 


الدرس الخامس 
الاسم: رايعا: حالات الاسم 


اربع : 

١‏ - حالة النداء . ٣‏ - حالة الفاعلية. 

۳ - حالة المفعولية. ٤‏ - حالة الإضافة. 

وندرس كل حالة منها على حدة: 

١‏ - حالة الثداء 

وهي التي يكون الاسم فيها منادى» وعلامة النداء ألف تلحق بآخر 
الكلمة» مثل: 

برادر: برادرا: أيها الأخ مرد: مَرّدا: يها الرجل 

خواهر: خواهرا: ايتها الأخت شاه: شاها : يها الملك 


خدا: خداي(۱) 

أو باستخدام أدوات النداء العربية الثلاث : ياء اى» آيا. 

ټامحمد» ای پِسَر آیا زاهد . 

أو بتغيير لحن القول - وبخاصة في الحوار - دون استخدام علامة للنداء: 


سے 


)١(‏ في الكلمة المنتهية بالف أو واو يضاف حرف «ى» قبل ألف النداء. 


۳V 


۲ - حالة الفاعلية 

هي الحالة التي يكون الاسم فيها مسندا إليه» أي مبتدا في الجملة الاسمية 
أو فاعلا في ال جملة الفعلية. 

أمغلة : (المسند إليه يشبه المبتدا في اللغة العربية) 

أتاق سردا اة ار 

هوا تاريك است('“: ال جو مظلم. 

محمد واحمد دوست من هستند"): محمد وأحمد صديقاي . 

گار عار نيست : العمل ليس عارا. 

من مَریض نیستّم : آنا لست مريضا. 

امروز هم هوا گرم است"): اليوم أيضا ال جو حار 

من وأحمد برادر هم هَستيم : أنا وأحمد إخوة. 

دانشجويان حاضر هستند : الطلاب مستعدون. 

درو عیب بزرگ است : الكذب عيب كبير. 

عيد شما مبارك است : عيد كم مبارك . 

أمغلة للجملة الفعلية حين يكون الاسم المسند إليه فاعلاً: 

حسین رفت : ذهب حسين 
(۲) دوست: صديق هه دشمَن: عدو. 1 
(۳) امروز: اليوم سه ديروز: الأمس سه فُردا: غدا. هَّم: أيضا. 


۳۸ 


او آمد: هو جاء. 

دانشجوبان نشستند : جلس الطلاآب . 

ما بكتابْخّانه رفتيم: نحن ذهبنا إلى المكتبة . 

القراعد المنظّمة لحالة الفاعلية : 

أ - يأتى المسند إليه - سواء كان مبتدا أو فاعلاً - في أول الجملة غالبا. 

ب -إذا كان الفاعل شخصا عظيمًا تستعمل صيغة الجمع بدل المفرد» مثل : 

-آقّای مدير تشريف آوردند : ( بدلاً م نآرد ) ومعناها: حضر السيد المدير. 

- شما گفتید ( بدلا من: ت رگفتی))» ومعناها: حضرتك قلت . 

- پيْعَمْبَر ( صلی الله عليه وسلم ) فَرْمُودند ( بدلا من ذرمود)(")» ومعناها: 
قال النبي صلى الله عليه وسلم. 

ج - هناك عدد من الكلمات العربية تعطى معنى الجمع» لكنها إذا جاءت 
مسندا إليه تعامل معاملة المفرد ( في الجملتين الاسمية والفعلية )» مغل : 

أخلاق أو بدأ نيست: أخلاقه ليست سيئة. 

آحوال أو حوبا است : أحواله طيبة. 

روابط ایشان انسانى است : علاقاتهم إنسانية. 

مداخل او گم است: دخله قلیل. 

مخارج أو زياد است : مصروفاته كثيرة. 

مناقشاتی در گرفت : احتدم نزاع . 

عَمليات مام رسيد: تت العمليات . 

تصميمات مهم اتخاذ شد : اتخذت قرارات هامة. 

اعترا اضات وارد نیست: ليست هناك أية اعتراضات . 


١ (‏ ) فرمود من مصدر فَرمودَن : الام القرل (إذا كان الشخص عظيما) . 


۳۹ 


۳ - حالة المفعولية 
وهي الحالة التي يكون الاسم فيها مفعولاًء والمفعول هو الذي يكمل معنى 
الفعل» فإن قلنا: 
محمد نوشت : كتب محمد - لم يعلم الشيء الذي كتبه محمد» 


واحتاج ال ل «نوشت » إلى مكما ومتمم له: فإن قلنا: محمد امه را 
نوشت: كتب محمد الرسالة. تكون كلمة «نامه» قد ممت الجملة. 


انظر الأمغلة التالية : 

آحمد آورد: أحضر أحمد ڪه احمد کتاب را آورد: أحضر أحمد الکتاب . 

حفن راد وا جن ا یی درس راشراند قا جسن الد رس 

كودك خورد: أكل الطفل ج كودك طعام را خورد: كل الطفل الطعام. 

ولعلنا لاحظنا أن المفعول تلحق به الأداة « را»» وهي تدل على أن ما قبلها 
مفعول به. 


المفعول على نوعين: 

- مفعول صريح أو مباشر. 

- مفعول غیر صریح» أو غير مباشر. 

ونخص كل نوع من هذين النوعين بشرح مجمل : 

الفعول الصريح : 

هو الذي يكمل معنى الفعل دون واسطة حرف من حروف الإضافة» مثل : 
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محمد را صدا کردم( '): نادیت محمدا. 

کودك توپ را گرفت"): أخذ الطفل الكرة. 

احمد کتاب را خواند("): قرا أحمد الکتاب. 

پروین چراغ را روشن كرد“ : أضاءت بروين المصباح. 

ب قد تتعدد المفاعيل الصريحة في الجملة» فتوضع علامة المفعولية را 

ایشان پدر ومادر وبرادر وخځواهر خود را دوست دارند : إنهم يحبون أباهم 

نوكر قَلمّها وكاغذآها را آوّرد(*): أحضرت النادمة الأقلام والأوراق . 

چون بمنزل رفتم درها وبنچره ها را بَستم("): عندما ذهبت إلى المنزل 
أغلقت الأبواب والنوافذ . 

ج - على أن علامة المفعول الصريح را لا تلحق بهذا المفعول إن كان نكرة. 

أمغلة : 

محمد اسب عربی خَرید(): اشتری محمد حصانا عربیا. 

ا وود 0ا کل ی : 


)١(‏ صدا كردم: من المصدر صدا كردن: المناداة. 
(۲) گرفت: من المصدر گرفتن: الاخذ. 

(۳) حُواند: قرا: بن ادر ادن الق 

٤ (‏ ) رُوشّن كرد: من المصدر روشن كردن : الإضاءة. 
() آورد: من مصدر آوردن: الإحضار. 

. بستم: من مصدر بستن: الإغلاق‎ )٦( 

( ۷ ) خرید : من مصدر خريدن : الشراء. 

(۸) خوردم: من مصدر خوردن: الأكل» الشرب . 


٤١ 


ما درختی دید( : رأينا شجرة . 


ایشان طعام خُوردند : أكلوا طعاما. 


المفعول غير الصريح : 


هو الذي يكمل معنى الفعل بواسطة حرف من حروف الإضافة» أو بعبارة 


أخرى هو الذي يسبقه حرف من حروف الإضافةء وأهم هذه الحروف : 


ب » به: إلى » ل 
در: في 


زد : عند 
بر: على 
أمغلة : 


هلوی : جنب 
زديك : قرب 
آز: من 

پیش : أُمام» قبل 
پس: وراء» خلف 
زر ج 


بالای : أعلى 


روی» بر روی: فوق ( على ) 


من به شهر اسکندریه مسافرت كردم : سافرت إلى مدينة الإسكندرية. 


این مرد زير درخت 


a م‎ 
. b>» 


ت 


AAPA‏ جلس هذا الرجل تحت الشجرة. 


امروز برادر تو زد من آمد : اليوم جاع خوك عندی . 
دیروز در خانه ماندم"): بالامس بقيت بالمنزل . 


تادر به شیراز رفت : ذهب نادر إلى شیراز . 


)١(‏ ديدم : من مصدر ديدن: الرؤية. 
(۲) نشست: من مصدر نشستن: الجلوس. 
(۳) ماندم: من مصدر ماندن: البقاء. 


a 


o. a 


قاسم برصندلی نشست : جلس قاسم على الکرسی . 

ملحوظة : 

إذا اشتملت الجملة على مفعولين أحدهما صريح والآخر غير صريح جاء 
المفعول الصريح أولأًء مثل: 

- نوکر قلم را روی ميز ذاشت('): وضع الخادم القلم فوق المنضدة. 

- کتاب جغرافیا را از محمد گرفتم : أخذت كتاب ال جغرافيا من محمد . 

- استاد احم را در زبان فٌارسى امتحان كرد: امتحن الأستاد أحمد في 
اللغة الفارسية. 

- حسن توپ را آز بچه گرفت: أخذ حسن الكرة من الطفل. 


- پزشك دارو را به بيمار داد ": أعطى الطبيب الدواء للمريض . 
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(۱) گُذاشت: من مصدر كُذا شتن: الوضع. 
( ۲ ) داد: من مصدر دادن : الإعطاء. 


۳ 


) ٩ ( مرین‎ 

١‏ - حدد الفاعل والمفعول» مبينا نوع المفعول في الجمل التالية» ثم 
ترجمها إلى العربية: 

- على کتاب را آورد. 

کاو ا دید . 

- فاطمه سیب را ځُورد. 

a a 

- حسین به کتابخانه رفت . 

- ابو ذرّ غفاری قوم او را به اسلام دعوت گرد. 

- پزشك بیمار را معام جه کرد. 

کر فر کات 

او ق 
۲ - ضع الأفعال التالية في جمل مفيدة تشتمل على مفعول : 

صدا کردم ووو - گرفتیم - داد - مسافرت کرد. 
۳ - ضع الكلمات العالية في مواضعها المناسبة من الجمل»› ثم ترجم 
الجملة إلى العربية : قلمها وكاغذهاء بچه» کتاب» آسبی»› ول 


أ - حسین ك 
ب - پدر SS eren‏ 
رگ SSR ES‏ 
EET E‏ رفتم 
واتمخيد ee‏ 


؛ - ترجم إلى الفارسية : 
اليوم› جاء أ حمد إلى الجامعة» ورای صفوان وحسن»› وذهبوا إلى قاعة 
الدرس» وقرأوا درس الفارسية» وبقوا ساعة واحدة في المكتبة» وجلسواساعة 
في الحديقة» ورجعوا إلى البيت. 
٤٤‏ 


٤‏ - حالة الإإضافة 

هي الحالة التي يقع الاسم فيها مُضافا إليه» والإضافة هي نسبة كلمة إلى 
كلمة أخرى لإتمام معناهاء فتكون الأولى مضافا والثانية مضافا إليه. 

وعلامة الإضافة كسرة خفيفة تلحق بآخر المضاف» وهذه هي الحالة 
الوحيدة التي تخرج الكلمة الفارسية فيها عن سكونها وتتحرك» مشل : 
روز تعطيل: يوم عطلة - در باغ: باب الحديقة 
صبح زود : الصباح الباكر - کتاب حسین: کتاب حسین 
سال كذشته : السنة الماضية - جلد کتاب : مجلّد کتاب 
سّاعت نًاهار: ساعة الغداء - درس جغرافيا: درس ال جغرافيا 
صاحب دگان: صاحب الد کان - كليد اتاق : مفتاح الغرفة 
آب حوض : ماء ا لحوض - كام دل : أمنية القلب 
سقف منزل : سقف المنزل - كيف دانشجو: حقيبة الطالب 
PE E E RE‏ - ديوار مسجد : جدار المسجد 
شك يتيم : دمعة اليتيم - درخت سيب : شجرة التفاح 
مرد حتق: رجل احق - به طورِ کل : بشکل عام 
مورد علاقه : موضع اهتمام 

- ولابد في كل حالة من حالات الإضافة من إثبات الكسرة الخفيفةء مهما 
تعددت الإضافات وتوالت» مثل : 


o‏ ت ت 
رن در مزل اند جرس باب منزل احمد 


۵ 


هنگام غُروب آفتاب : وقت غروب الشمس 

وقت مسافرت ما: وقت سفرنا 

موقع حركت قطار : عند حركة القطار 

أ - أنواع الإضافة : للإضافة أنواع نذ كر أهمها: 

- الإضافة الملكية : وفيها يكون المضاف إليه عاقلا ملك المضاف» مشل : 

کتاب حسن - کیف استاد - صاحب منرل ٤‏ 

- الإضافة التخصيصية : وفيها يكون المضاف إليه غير عاقل» مشل : 

كليد اطاق : مفتاح الحجرة در باغ: باب الحديقة 

- الإضافة البيانية : وهي أكثر أنواع الإضافة استخداما في الفارسية» وتقع 
الإضافة البيانية في مواضع منها: 

: بيان النوع» مثل‎ - ١ 

ظّرف نقره : طبق فضلَّة 

کوه ابی قبیس: جبل أبي قبیس 

شاه أردن: ملك الأردن 

مَلکه* انگلستان : ملكة انجلترا 

رود نيل: نهر النيل 

باغ وحش: حديقة الحيوان 


محمد پيعّمبر: محمد الرسول 
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لُقمان حكيم: لقمان الحكيم 

۳ - بين اسم الشخص ومهنته: 

عمر خیام - آحمد زرگر: أحمد الصائغ 

٤‏ - بين اسم الشخص والبلد الذي ينتسب إليه أو القبيلة التي ينتمي 
إليهاء مغل: 

حافظ شیرازی محمد بخاری 

غزالی طوسی حاتم طائی 

ه - بين اسم الشخص وأبيه» وفي هذه الحالة تحل كسرة الإضافة محل 
كلمة «ابن» العربية» مثل : 


محمد عبد الله - عيسى مرم - عمر خطاب 


ب - الكسرة قرينة مشت ركة بين الإضافة والصفة: 

وتلحق كسرة الإضافة أيضا بالموصوف في الت ركيب الوصفي» أي بين 
الموصوف والصفة» إذ يتقدم الموصوف وتلحق به كسرة الإضافة الخفيفة» ثم 
تليه الصفة» مثل : 

ا سرّخ: وردة حمراء دوست باوفا: صديق وفي 

رن فشنگ : امرأة جميلة دیوار بلند : حائط مرتفع 


دختر زيبا: فتاة حسناء برادر کا أخ عزيز 


ج - ملاحظات على الإضافة : 
١‏ - إذا وقعت الكلمة التى تنتهى بالف أو واو فى حالة المضاف تتحول 
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كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة()» مثل : 


دانای راز : العالم بالسر بوی كُل: رائحة الورد 
هوای بهار: جو الربيع موی سر: شعر الرس 
آهوی فشنگ : غزال جمیل سّرای آمير: قصر الأمير 


۲ - إذا وقعت الكلمة التي تنتهي بهاء غير ملفوظة في حالة الإضافة» 
تتحول كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة» لكنها ترسم على شكل همزة 
توضع على الهاء» مل : 

خانه“ على : منزل علي 

دانشکدهء انسانیات : كلية الإنسانيات 

امه“ پدر: رسالة الأب 

آشیانهء کبوتر: عش الحمام 

: لا تستعمل كسرة الإضافة بين العدد الصحيح والمعدود» مثل‎ - ٣ 


پنج نَقَّر: خمسة أشخاص صدا ميدان: مائة ميدان 
هزار گوسفند: ألف نعجة هشت در: ثمانية أبواب 


شش كتاب : ستة كتب 
٤‏ - لا تستعمل كسرة الإضافة مع الأسماء المركبة» مل : 


مادر رن : الحماة خواهرٌ زاده : ابن الأخت 
عمو زاده: ابن العم برادرٌ زاده : ابن الأخ 


)١(‏ وهذا يعني أن الكلمات التي تجمع بالهاء والأالف إذا وقعت في حالة الإضافة لابد من أن 
تلحقها ياء مكسورة كعلامة لللإضافةء مثل : 

کتاب نر سهه کتابهای نو : کتب جديدة 

ساعت درس سه ساعتها ی درس: ساعات الدرس 
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شاهپور: ابن الملك صاحبكار: صاحب العمل 

پدر بزرگ : الجد سّالروز تولد : سنة الميلاد 

مادر بزرگ: ا دة 

د - قلب اللإضافة : 

هي أن يقلب التركيب الإضافي» فيتقدم المضاف إليه» يتلوه المضاف» 
وتحذف كسرة الإضافة» مشل : 


گلاب : ماء الورد مان ما اليل 
کارخانه: مصنع کتابخانه : دار الكتب 


کاک ور الور آشپزخاته: | طبخ 
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عرین )٦(‏ 
١‏ - هات مضافا إليه للكلمات التالية : 
کتاب شاه کلید E‏ - ځانه - درخت - رود - نامه 
۲ - ترجم التر كيبات التالية إلى الفارسية مبينا علامة الإضافة إن وجدت : 


وردة حمراء - شجرة التماح - دمعة اليتيم - كلية التربية ( تربيت ) - 
قصر الأمير - كتب جديدة - عش الحمام - ستة أبواب - اللغة العربية . 


٤۹ 


الدرس السادس 


تمهید وتردید : 

ذكرنا من قبل أن المصدر امرحم (الحذوف النون) هو أصل كل صيْغ الفعل 
الماضي› وصيغة الملستقبل»› تم درسنا صيغة واحدة من صيغ الفعل الماضي› 
وهي الماضي المطلق - الذي يدل على حدث انتهى تماما - مغل : 


من رفتم : نا ذهبت ما رفتيم : نحن ذهبنا 
تو رفتی : نت ذهبت شما رفتيد : أنتم ذهبتم 
أو رفت: هو ذهب ایشان رفتند: هم ذهبوا 


والآن علينا أن ندرس بقَيّة صي الفعل الماضي» وهي : الماضي الاستمراري»› 
والماضي القريب» والماضي البعيد» ثم الماضي الشكي . 


الفعل: ثانيا : الماضي الاستمراري 
هو الذي يدل على استمرار الحدث في الماضي مدة من الزمن» ويمائل في 
اللغة الإنجليزية usمuہا٤ه)‏ ئة۴» ويتكون من : 
مى + المصدرالمرخم + ضمائر الفاعلية. 
فإذا أردنا أن نصرف مصدر رفتن في هذا الزمن» استخرجنا المصدر المرخم 
أولاً: رفت» ثم ألحقنا به ضمائر الفاعلية» كما فعلنا في الماضي المطلق» لكننا 
في هذه الصيغة نضيف علامة الاستمرار « مى »» على النحو التالي : 
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من می رفم : کنت اذهب ما می رفعیم: کتا نذهب 

توھی رف : کے تاب شما می رفتید: کنتم تذهبون 

أو می رَفْت: کان يذهب ایشان می رفتند : کانوا یذهبون 

أمثلة : 

- حسن هر٠‏ روز بمَدرسه") می رفت : کان حسن يذهب کل یوم إلى 
الدرمة 

- در تعطیلات تَابستانی هر روز به کتابخانه می رفتیم : کنا نذهب کل 
يوم إلى المكتبة فى العطلة الصيفية. 

- سال گذشته") زان انگلیسی را مى آموختيم“): في السنة الماضية 
كنا نتعلم اللغة الإنجليزية. 

- سال گذشته ایشان در کلاس( وسیع درس می حَواندند("): کانوا في 
السنة الماضية يدرسون في فصل واسع . 

- وقتی(") در باغ تماشا می کردم(*)» ساعت من گم شد( ): بينما 
كنت أتنزه فى الحديقة» فقدت ساعتى . 

- در باغ راه مى رفتيم : كنا نسير في الحديقة. 

- هر ماه دوستم تامه ای برای من می تُوشت : کان صديقي يکتب إلي کل 
شهر رسالة. 

ملحوظة : في المصادر المركبة توضع علامة الاستمرار (مى ) قبل الكلمة 
الاخيرة من الفعل» فیقال: من بر می گشىّم: کنت اعود (برگشتن) آنها 
تماشا می کردند : کانوا يشاهدون ( تماشاکردن ) . 
)١(‏ هر: کل. (۲) بمدرسه ( به مدرسه ): إلى المدرسة. 
(۳) كذشعه: الماضي . )٤(‏ من مصدر آموختن: التعلم . 
)٥(‏ کلاس: فصل . )٦(‏ درس خواندن: الدرس» المذاكرة . 


(۷) وقتی ( که): عندما. (۸) تماشا كردن: التمشي» التنزه» المشاهدة. 
)٩(‏ گم شدن: الضياع . 
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اقرا وترجم إلى العربية: 
أ - می خواستی(*) 
- تو قالیچه*' آبریشمی") می خواستی؟ 
ته» من قالیچه؛ پُشمی(") می خواستم. 
- ولی ما قالیچه؛ پشمی ندارے(؛). 
- او قال کرمان می خواسْت؟ 
ته» او قالی تبریز می خواست . 
ولی ما قالی تبریز ندارم . 
- ما قالی کاشان می خواستیم . 
ته» شما قال مّشهد می خَواستید . 
ولی ما قالى مشهد تدارم. 
- تو گلیم() می خواستی؟ 
ته» من قالیچه؛ آبریشم می خواستم . 
ولی ما قًالیچه نريشم دارم . 
(٭) من مصدر: خواستن: الطلب» الإرادة» الرغبة. 
)١(‏ قالى : سجادة. قًاليچه: سجادة صغيرة. 
( ۲ ) آبریشم: حریر ( آبریشّمی : حریري ). 
(۳) پشم : صوف ( پشمی : صوفي ). 


٤ (‏ ) نداريم: لیس لدينا. 
)٥(‏ گليم: كليم» بساط من خيوط من القطن. 
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ب - نوشت 

تر ادرت انو تد 

آره(') » من به مادرم دیروز تامه نوشتم . 

- آحمد به مادرش تامه نوشت؟ 

E 

eT 
ا‎ ٢ 

- این ن به شوهرش( ٤‏ نامه نوشت ؟ 

آره» او به شوهرش دیروز تامه نوشّت 

شان دختر به پدرش اة نوشت؟ 

آره» آن دختر به پدرّش دیروز نامه نوشت . 

eau Es 

رو ار وة اش ات شت 

ج- پیداکرد(*) 

- من کتابت را پیدا کردم . 

- تو دفترش را پیدا کردی. 

- من ماشین خود( *) را پیدا کردم . 

- ما ماشین ما را پیدا کردم . 

- مادر شانه(") اش را پیدا گرد . 

- من دستمال(") خود را پیدا کردم . 

- شما پیراهََت را يدا كرديد ( شما إذا أريد بها التعظيم فإنها تعني : تو). 


(۱) آره ( تستخدم في الکلام» واصلها آری ): نعم . (۲) شوهر: زوج. 
(۳) مار بزرگی: ال جدة. )٤(‏ نوه اش: حفیدها. 


(٭) من مصدر: پيدا كردن : العثور على . 
٥ (‏ ) ماشین خود : سیارتی ( ماشین: سيارة» خود: ضمير مشترك يتبع شخص الفاعل ) . 
(1) شانه: مشط . (۷) دستمال: مندیل . 
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د - حرف می زد(*) 
- من هر روز با آحمد حرف می زدم. 
- مَادرم هر روز با من حرف می زد . 
- شما هر روز با ما حرف می زدید . 
- آن مرد هر روز با تو حرف می زد . 
- ایشّان هر روز با ما حرف مى زدند (ايشان إذا أريد بها التعظيم فإنها 


تعنی او). 
عرین (۷) 


مصادر: 
شنيدن: السماع داشتَّن: الملكية 
آوردن : الإحضار يافتّن: أن يجد 
موفق شدن : النجاح برگشتن: العود» الرجوع 
گفتگو کردن : الحوار بیرون آمدن : الخروج 
اطلاع دادن : الإبلاغ گردش کردن : التجول 
خريدن : الشراء نشستن: الجلوشس 
شکستن: الكسر ريختن: السكب) الإسقاط 
اشتباه کردن: الغطا كمك گردن: المساعدة 
(٭) من مصدر: حرف زدن: التكلم» الحديث. 
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کلمات : 
تاگهان : فجاأة باد: ريح 
د وزیدن گرفت: بدت في الهبوب 
طوفان : عاصفة كلاه: قبّعة» غطاء للرأس 
بردن: الحملء الأخذ پائيز: الخريف 


برگ: ورق زمين: الأرض 


-١‏ صرف الملصادر العالية في صيغتي الماضي المطلق» والماضي 
الاستمراري» مع بيان معنى كل تصريف بالعربية: 

ددن آوردن - يافتن 

خریدن - برگشتن - گردش کردن 


بیرون آمدن موی شدن - گفتگو کردن 


۲ - ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
المطلق › ثم انقل الجملة إلى العربية : 

- این مرد زیر درخت ( نشسىّن ) . 

- هفته؛ قبل من بباغ و حش ( رفتن) . 

- دانشجوبان درس را ( خواندن) . 

- احمد به قاهره (مُسافرت کردن)» ودر آنجا يك ماه (مّاندن). 

- محمد امه را به پدر ( نوشن ). 
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- دیروز حسن تکّلیفش') را ( نوشتن) وچندین بار (اشتباه کردن ) . 
- پدر با پسرش ( گفتگو کردن). 

- وقتی من با أو ( ملاقات کردن) اسمَّش يام" (نبودن). 

- دیروز حسن ونادر به باغ ( رفْتن) . 

- نادر یکی از قهرمانان بازی فوتبال (بودن). 

- گربه ها شیشه( "۲ را ( شکستن). 

- بُچه چای را بر مین( ( ریختن) ولیوان( ° را ( شگسّن) . 


٣‏ - أكمل الجمل التالية بفعل في الماضي الاستمراري: 
- من سال گذشته» هر روز او را ... (دیدن) 
- او هر هفته به خانه* ما ... (آمدن) 
- آنها معمولا دير غَذا ... ( خوردن) 
- حسن - ماه گذشته - هر روز دير به دانشگاه ( رفتن ) 
- او هَّمیشه به ما كمك ( گردن) 
آن دانشجو دير ... (آمدن) و زود ... (رفتن) 
- وقتی او را ديدم کتاب ... (خواندن) 
- سال گُذشته» من مدت یك ماه در ده زد گی ... ( کردن) 
- هفته* گذشته» او هَر شب ساعت یك بعد از نیمه“ شب ... ( خوابیدن ) 
(۱) تگلیف: واجب . 
(۲) يادم: في ذاکرتي . 
(۳) شیشه: زجاج. 
٤(‏ ) زمين: أرض . 
)٥(‏ لیوان: کوب . 
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- وقتی به خانه برگشت» ما درس ... ( نوشتن ) 

- هر سال» من به ایران ( رفتن) . 

- ما در آنجا زند گی ( گردن) . 

- دیروز او را دیدم» او در خیابان گردش ... ( کردن) 

اما دیرو اجا کار ی( گردفع 

‌ سے ۵ے 7 e‏ 2 ۰ ۰ 

أو هرگز با همکلاسیهایش بازی ... ( کردن - منفی ) 

٤‏ - أجب عن الأسئلة التالية ؛ واستخدم الكلمات اللاحقة للسؤال فى 
الإجابة: 

این قلم را از کجا خریدی؟ کتابفروشی 

این کیف را از کجا خریدی؟ کیف فروشی 

این قالی را از کجا حَریدی؟ قالی فروشی 

این کت را از کجا خریدی؟ مغازه 


‌ ‌ 3 ر 
این پیراهن را از کجا خریدی؟ فروشگاه 


ه - ضع الضمير المناسب لكل جملة: 


- ... مداد خریدی؟ نه» ... مداد نخریدم. 


کفش یدید ؟ ته» ... کفش تخریدم . 


- ... کتاب خریدند؟ ته ... کتاب تخریدند . 


- ... روزنامه می خریدی؟ ته» ... روزنامه نمی خریدم. 
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: اقرا النص القالي وأجب عن الأسغلة‎ - ٠ 

س دیروز بھ انه می تر ٠‏ ناگہاں؛ باد سغتی ورین گرفت ؛ باد نود 
طرفاں ہود؛ طیلی یہ ہود. باد کلاھی را برد › ھون فصل پائیز ہرد › بَادء 
برک درطتاں را به میں سی ريضْت. 

أسئلة : 

- که به خانه رفت ؟ 
آیا طوفان بود؟ 
- باد چه را برد؟ 


۷- ترجم إلى الفارسية: 
- كنت أذهب إلى المدرسة. 
- كان يدرس اللغة الإنجليرية . ( ربان انگلیسی) 
کانوا معتادین على أن يقيموا (يعيشوا) هناك . 
- لم نکن نعمل بالأمس. ( کار کردن) 
كنت اقرا رسالتك . 
- کانوا يتناولون طعام الغداء. (نَاهار ... خوردن) 
- کانت مرم تتحدث مع أبیها. 
- كانت الشمس تشرق . ( طُلوع كردن) 
- حسن» إلى این کان يذهب بالأمس؟ 
لم تكن مرم تجلس تحت الشجرة. 

# * * 
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النعل : ثالتا : الماضي القريب (النقلي) 


وهو الذي يدل على حدث حصل في الماضي ولا زال اثره باقيًا. ولذلك 
يستعمل هذا الزمن للإخبار بالأحداث التاريخية» كما يستعمل للأحداث 
التي انعهت منذ وقت قريب . 
ویتکون من : 
مصدر مرحم + هاء غير ملفوظة + الرابطة المرخمة : 
(ام - ای - است - ابم - اید - اند) 


تصریف مصدر گفتن: القول 


من کُفته ام: انا قد قلت ما گُفته ابم : نحن قد قلنا 
تو گفتّه ای: نت قد قلت شما گفته اید : أنتم قد قلتم 
ا ایشان گفته اند : هم قد قالوا 
أمغلة : 


آورده اند که( انوشیروان پادشاه عادل بود : قد ذکروا ان انوشیروان کان 
ملکا عادلاً. 

- حسن نماز خوانده است("): قد صلی حسن . 

-علی خوابیده است ولی نادرنشسته است : قد نام علي ولکن‌نادر قد جلس . 


- ما این فیلم را سه بار دیده ابم : قد رأینا هذا الفيلم ثلاث مرات . 


()۱ ) قد ذکروا ان (آوردن : الإحضارء الرواية ) . 
( ۲ )نماز خواندن: الصلاة. 


0۹ 


آیا شما ناهارتان را خورده اید ؟: هل تناولتم غداءکم؟ 

- حافظ شیرازی شاعربز ر گی بُوده ست : قد کان حافظ الشیرازي شاعرا کبیرا . 

- از هفته“ گذشته تا بحال آنها به دانشگاه نیامده آند : لم یأتوا إلى 
الجامعة منذ الأسبوع الماضي حتى الآن. 

- هیچوقت أو را تدیده أَم: لم أره أبدا. 

- چرا درس تاریخ را تخوانده اید : لماذا لم تذاکروا التاریخ؟ 

- خط پرواز مستقيم بین قاهره ومدینه افتتاح ETE‏ افشتح خط 
طيران مباشر بين القاهرة والمدينة. 

ارين وتطبیقات(۸) 

کلمات : 
صمیمی: حميم خاطرات : ذکریات 
دبيرستان: المدرسة الثانوية N‏ 
درس خواندن : الدراسة» المذاكرة ا ا ۰ 
علاقه: اهتمام ا شدن: انتهاء 
ورزش: الرياضة بازی كردن : اللعب 
ترصال ةلقد دوره: مرحلة 
واليبال : الكرة الطائرة بعد آز: بعد 
دیرتّر: کشر تاخرا گذشته: الاضى 
تمام كردن: الإنهاء باشگاه : النادي 
پسّت : البريد تنيس: لعبة التنس 
با َم : سویا دار وان 
تابستان : الصيف کی :هقی 
گاھی: احیانا 


١‏ - صرف المصادر التالية في زمن الماضي القريب» مع بيان معنى كل 
تصريف : 

ساختن (الصنع) 0٠‏ نوشن (الكتابة) آوّردن (الإحضارء الرواية ) 

کار كردن (العمل) برداشتن (الأخذ الرفع) خوابيدن (النوم) 

خنديدن ( الضحك) مفماندن (البقاء نگاه کردن ( التظر) 

۲ - ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
القريب» ثم انقل الجملة إلى العربية: 

- امسال(')» ما در امتحان ... (موقق شدن). 

- حافظ شیرازی آهل شیراز ... ( بودن .)٩()‏ 

- على از حج ... (برگشتن ). 

- دیشب( ") فاطمه ... ( خوابیدن ) ولی نسرین ... (نشستن). 


- احمد پاسخ(؛) نامه را ... ( نوشتن) . 

- برادَرّم تحصیلات(*) او را در آنگلستان . .. ( به پاپان رَسانیدن ٠"۱)‏ . 
- من آز دیشب تا به حال ... ( ( خوابیدن) . 

- او از دو ماه تا به حال سه مَقال ... (نوشتن). 

- ما هفت سال آنجا . .. (زند گی کردن) . 

انيا دو سال دراین کارخانه(") ... ( گار کردن). 

- ما برای امتحان درس ... ( خواندن). 

- آنها هیچوقت(*) به اينجا ... (آمدن - في حالة النفي ) . 


)١(‏ امسال : هذه السنة. (۲) بودن: الكينونة. 

(۳) دیشب : مساء امس» دیروز: یوم امس. ( ٤‏ ) پاسٌخ: رد» جواب. 

() تحصیلات: تعلیم. )٩(‏ به پاپان رسانید : آنهی» ام 
(۷) گارٌخانه: مصنع . (۸) هیچوقت : ابدا. 
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- از هّفتهء گذشته تا بحال شما به دانشگاه .. . (آمدن - فى حالة النفي ) . 
- آکنون» رلت رگ در عراق به وجود ... (مدن). 
- حسن دو سفر به أروپا 0 (رفتن) . 


۴۳- اقرا النص التالي ثم انقله إلى العربية : 


درست صّمیمی 

دیررز اصر را رر بیدان «کریر» 2 ار به اداره سی رفت ر 
وران ۽ تدم س ات اة رتاصر رر دسر ستان کرس بردم #8 به 
رہزش غيل عاائه داشت لر روز عقر بعہ از تمام ن درس ؛ تیال 
بازی ہی کر . اص طُوب درس لم طرانہ. او دور دبیرستان را یسال 
دیر تر نمام کرد . بعہ از دپ م ستان › ر اداره؛ پست بست اسئطدام ہ ر سالپای 
که ن افر شر رر بار به یبر ستان ہی رک 

در تمطیلرت اتان › تاصر تعمولر 8 باجگاه س رفت وفرتہال ر رالپہال 

رئنیس بازی می کرد 

نامر ار درستان صّمیمی س است. در ابستان گذ مته هر فته به 
ریدار ار می قر » وکاھی ررر باره؛ طَاطرات دته صمبت می کردے . 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ -٤ 
من و تاصر در کجا هَمکلاس بودے؟‎ - 
تاصر به چه ( چی ) خیلی علاقه داشت؟‎ - 


- لاصر هر روز عصر چه کار می گرد؟ 

- در تعطیلات تابستان ًاصر چه کار می کرد؟ 
- تاصر در کجا استخدام شد ؟ 

- من کی به دیدار ناصر می رفتم؟ 

- من و تاصر درباره؛ چه صحبت می کردم ؟ 

- تاصر را دیروز در کجا دیدم؟ 

- تاصر دیروز به کجا می رفت؟ 


1۲ 


ر 


)١( الصفة‎ 


-١‏ يتقدم اموصوف على الصفة» وتدخل على الموصوف الكسرة الخفيفة 
الشبيهة بكسرة الإضافة : 

کتاب خُوب مرد دانا باغ بزرگ 
پربھان» ‏ الب سفید" ‏ - ارك زیا 
۲ - الصفَة لا تجمع حتى ولو كان الموصوف جمعا: 

مَردان خوب   -‏ کوه‌های بزرگ - خانه های قد یی(" 
۳ - يجوز للاسم أن يجمع عدة صقات» تربط بينها كسرة الإضافةء أو واو 
لعطف : 

گر به“ فيا ت ( = گربه' فيا و قشنگ ( 

کتاب بزر گ نو ( = کتاب بزر گ و نو) 

: تلحق علامة التنكير (الياء) بآخر الصفة أو بآخر الموصوف‎ - ٤ 
مردی بز رگ پسری رَرَنگ(؛) خانه ای بز رگ‎ 
ا‎ 2e . ت و‎ 

= مرد بزر گی = پسر زرنگی = خانه“ بزر گی 

( ۱ ) مهربان: عطوف . 

( ۲ ) سفید : أبیض ۔ 

(۳) قد یمی: قديم . 

)٤(‏ زرنگ: ماهر. 
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ه - الصفة التفضيلية: وهي تقابل اسم التفضيل في العربية» وتكون 
بإضافة لفظ « تَر» على الصفة العادية: 


ول سے 


بزر گتر: أ کبر 
گوچکتّر: أصغر 


دیرتر: متاخر عن غیره 


گرانتر( '): اغلی 


وسنعود لدراستها في دروس قادمة. 


)٩( کرین‎ 


١‏ - كَون من الكلمات التالية تركيبا وصفيًا من موصوف وصفةء ثم 


ترجمه إلى العربية : 
دانا: حکیم» عالم 
تنبل: کسول 

سّبز: اخضر 

زرد : اأصفر 

سفید : أُبیض 
سرخ: أحمر 

آبی : ازرق 

سياه : سود 


) ۱ ) گران: غال» اررات وخی 


1٤ 


۲ - ترجم إلى العربية : 
هوای(۱) سرد . 
- پنجره های باز . 
- زنهای پیر. 
- پسران جوان . 
- زنان ومردان خوشبخت('). 
- شبهای تاريك . 
ص م o‏ 
- در پاییز(") برگهای درختها زرد است . 
تھ e‏ و ر ص 
- آن مرد جوان يك دختر کوچك دارد“). 
س ّ ت 0 
- آن زن پیر یك پسر بزر گ دا رد . 
- دانشجوی تَنْبّل آز امتحان رَد شد٩).‏ 
چ 
- من خانه“ بزر گی خریدم . 
(۱) هوا: جو. 
(۲) خوشبخت : محظوظ . 
( ۳ ) پاییز ( پائیز): خریف. 
٤(‏ ) دارد: له. 
(ه) رَد شدن: أن یرسب. 


“0 


الأعمداد 
أولا؛ الأعداد الأصلية 
أ - الأعداد من ۲١ - ١‏ : 
o ٤ ۳ ۲ ۱‏ 
يك در e‏ چهار پنج 
۹٩ ۸ ۷ .‏ ۰ ۱ 
شش هفت وق نه ده 
1o ٤ ۳ ۱۲ ١‏ 
يازده دوازده سیزده چهارده پانزده 
٠۰ ۹ ۸ ۷ ۱ ٦‏ ۲ 
شانزده هفده ده وزد ع 
ب - الأعداد العشرية : 
O ۸ ٤ ۰ ۳ ۰ ۲ ۰ ۱ ۰‏ ۰ ¥۷ ۰ ۸ ۰ ۹ 
ده بيست سی چهل پنجاه ف هفتاد هشتاد نود 


قاعدة: يتقدم العدد الكبير على العدد الصغير في الفارسية» على عكس 
العربية» حيث نقول : خمس وأربعون» أما في الفارسية فتصبح : چهل وپنج . 


أمثلة: 


۲١ 


۲۲ 


۳ 


Yo € 


بيست ويك بيست ودو بيست وسه بیست وچهار بيست وپنج 


1 


۲١ 
ہی ویك‎ 


YT 
هفتاد وسه‎ 


o 
سی وپنج‎ 
A۲ 
هشتاد ودو‎ 
: ج- الأعداد المئرية‎ 
i ٠۰ 


و 
صد 


دویست 


1٠٠ 


E RE 


۷.۰ 
a 
أمغلة:‎ 
۰۱ 

صد ويك 


11۰ 


ا 


ET 


oo 


ك وپانزده 


o4 ¥‏ 
چهل وهَفْت پنجاه وچهار 


طت وو 
۹٦‏ 
ودوج 
ا ۰ 0۰۰ 
سیصد چهارصد پانے 
2 1.۰ 
و وه 


¥ ))1° 


و 


۲ 
a 


۱۹٦ 


صد وچهل وسه صد وپنجاه وپنج صد وشصت وهفت صد ونود وش 


د - الأعداد الألفية : 
Yoo e‏ 
هزار دو هزار 

ess 


بيست هزار 


Poo 
سه هزار‎ 


iss 


e 
ده هزار‎ 


هفده هزار 


e 0 ¢ ¢‏ 
چهل وسه هزار 


NV 


فصت وهفت هرار 


PVA 


سيیصد وهفتاد وه 2 هزار 


1¥ 


قاعدة : 

المعدود - الذي يلي العدد مباشرة - يكون ا 
ا فنقول : 

يك مرد: رجل واحد سڪ چهار مرد: أربعة رجال 

يك روز: يوم واحد سه چهل روز: ربمون یوما 


ہے هټ 


ثانيا: الأعداد الوصطية 


وهي الأعداد التي تدل على الترتيب» وتتكون من : 

العدد الأصلي + م ( مضموم ما قبلها) 

بك س یکم ده سے دهم 

دو ڪه دوم ي 

سه ےه سوم بيست ويك ےه بيست ویکم 
چھار ےہ چھارم سی (۳۰) ےه سی ام 
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أمغلة : 

كتاب يكم : الكتاب الأول 

ماه هم : الشّهر التاسع 

ملاحظات : 

-١‏ تستخدم كلمات: اول بدلا من يكم» فيقال: روز اوّل: اليوم الأول. 


1- أحيانا تستخدم للدلالة على الأعداد الوصفية : مين» بدلا من الميم» 
فیقال : 


1۹ 


البته: الحق» من المؤكد 


هَم: أيضا 


: ترجم القطعة التالية إلى العربية‎ - ١ 


کفتگو ہیں پد ریس ر 
بدر : فته لہ روز ات ؟ 
بسر : فته فت ررر ابست . 
بدر: روز های فته را بلدی(۱) ؟ 


ت 


يسر: بله. لبه پکشلبه؛ در لبه سه لبه هپار کنبه؛ پې کنبه 


یہہ : آتریں » درست است»› سیتوانی بگرئی مه روز هفئه تمطیل است ؟ 
پسر: بله» روز عه . 

یہر : درست است . روز ممه تمطیل است. البته بعضی اداره ها ساز تان ها 
روز ای ب هشه هر تعطیل الہ . 


اقرأ ما يلي» وترجمه إلى العربية : 
أ - .... چند روز آست : 
هفته چند روز است؟ 
هفته هفت روز است . 


ت ص 3 


(۱) بلّد: يعرف؟ وتستخدم في لغة الحوار بدلا من دانستن: المعرفة. 


۷1 


ر ت ھ 
سال چند روز است؟ 


سال سیصد و شصت وپنج روز است . 


روز های هفته را بلّدی؟ 
ماه های ال را بلّدی؟ 
فصل های سال را بآّدی؟ 
اسم من را بّدی؟ 


فارسی را بلدی؟ 


اداره ها تعطیل اند . 
مغازه ها تعطیل اند . 
مدارس تعطیل اند . 


رستوران ها تعطیل اند . 


V۲ 


ب - اقرا الجمل التالية : 


ن خُرشحالم. 
من خسته ام . 
من گرسنه ام . 
من شاگردم. 


من درسخوام . 
e‏ 
تو حسته ای . 
تو مَریضی . 
تو خوشحالی . 
و رة ای . 


تود تشه ای . 


او مریض است . 


خن خن ات 


شاگردها مریضند . 


A1 


آحمد تشنه است. 
اساد عات ایت 
رادرة اشر شال ست 
هوا گرم است . 
e‏ 

در باز است . 
ما خسته ام . 

ما گرسنه ام . 

ما تشنه ام . 

ما خوشحالیم . 
شا کسه اید 
شاخ ند 
E‏ 
ا 
ا ان 
ایشان خسته اند . 


ل 
بچه ها تشنه اند . 


۳ - ضع : ام» ای» است ٠»‏ ايم » أيد» اند» فى مواضعها المناسبة من الجمل 


التالية: 
| - هوا کرم TEY‏ 
اکا ست 0 
٣‏ - من تشنه as‏ 
٤‏ - پنجره باز E‏ 
٥‏ - مغازه ها تعطیل oooennn‏ 
- بچه ها خسته 2 
۷ات تواست eauOnRGaAQnn‏ . 
۸ - کتاب های ما کهنه E‏ 
٩‏ - حسن واحمد مریض e‏ 
۰- هواپیماها برای پرواز آماده E‏ 


: اكتب الأعداد التالية على النحو الذي تنطق به فى الفارسية‎ - ٤ 
\oYT— f10 — T1Y— 1۹ 1۸ 
A004 — YYEY — ATT 


اقرا ثم ترجم إلى العربية: 
ارئثات 
اروز لبه است؛ سنب ہرز اول فته است . فته همت ررر ابست ا 
سی رور است»› بال دراژده ناه است زو ت و مار اعت است. 


يك ساعت بصت دگیقه است. دقیقه صت انيه است . 


دیروز جمعه بود . ميشه ررز جمعه نيل است . دانشچویاں در آں ررر به 
دانشگاہ تمیررلّہ . مش روز در فته دانشگاء بار است. 


Vé 


الطعل: رابعا: الماضي البعيد 


تعريفه : هو الذي يدل على حدث في الزمن البعيد» أو يدل على حدث 
تکوینه : 


مصدر مرخم + ه + تصريف مصدر بودن في الماضي المطلق . 


تصريف مصدر رفتن : 

من رفته بوذم : کنت قد ذهبت ما رفته بود : کنا قد ذهبنا. 

تو رفته بودی: کنت قد ذهبت شما رفته بودید : کنتم قد ذهبتم . 
أو رفته بود : کان قد ذهب ایشان رفته بودند : کانوا قد ذهبوا. 


مغال : وقتی آحمد آمد حسن به مَّدرسه رفته بود: عندما جاء أحمد کان 
حسن قد ذهب إلى المدرسة. 

فذهاب حسن إلى المدرسة قد حدث قبل مجيء أحمد» ولذلك صيغ 
ذهاب حسن في زمن الماضي البعيد» بينما صيغ مجيء أحمد في الماضي 
المطلق. 


% 3¥ 


أمثلة أخرى : 

- وقتی به ایستگاه رَسیدم فطار حرکت گرده بود : 
عندما وصلت إلى المحطة كان القطار قد تحرك. 

- وفتی وارد شدم استاد درس را شروع گرده بود(۱): 
عندما دخلت كان الأستاذ قد بدا الدرس. 

- سّاعت نه اُستاد درس را مام گرده بود("): 

كان الأستاذ قد اتم الدرس في الساعة التاسعة. 

- وقتی آحمد را ديدم آفتاب غروب گرده بود("): 
عندما رأيت أحمد كانت الشمس قد غربت . 

- وقتی که شما آمّدید» من رفته بودم : 

حین جعت ( للقعظيم ) کنت انا قد ذهبت . 

- ما دیروز آمدیم» آَمًا آنها پریروز؛) آمده بودند : 
نحن جئنا بالأمس» لکنهم کانوا قد جاءوا أول أمس. 
- آنها پیش آز ما به خانه رَسیده بودند : کانوا قد وصلوا إلى البيت قبلنا. 


- قبل از آن( ° أو را دیده بودیم : کتا قد رأیناه من قبل . 


(۱) من مصدر: شروع كردن: البدء. 


(۲) من مصدر: تمام كردن: الإتمام. 
(۳) من مصدر: غروب كردن : الغروب . 


. پریروز: اول امس‎ ) ٤( 


. قبل از آن: من قبل ذلك‎ )٥( 
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کلمات : 

مهمانى : ضيافة 

تاخير داشتن: التأخير 

حرف ردن : الكلام 

شادی كردن : المرح 

تماشا كردن : المشاهدة 

سرگذشت : قصة» سيرة» وقائع» مذ كرات» حكاية 
تعریف کردن: تمجید» مدیح» ثناء» ذکر بالنیر 
کوش دادن ( گردن ) : الإنصات 

صحبت کردن: الكلام 

شوهر: زوج همسر: زوجة 


خوش گذشت : مرت بسلام وسعادة 
جشن توڵد : عید میلاد 

خود نویس: قلم حبر 

مادر بزرگ: الجدّة 

مامان : ام 

كيك : فطيرة 

ساعت مچی : ساعة يد 

هَّمه: الجميع» هّمه باهم: الكل سَويا 


VV 


١‏ - اقرأثم ترجم إلى العربية: 
ا 

شب گزښئه» در انه براد ر سہمانی بود. او دوستانش را دعوت کرده 
بود. . ّمه اعت لہ ہہ آں ہا رست ة: e Cal‏ 
بودنہ . رف مپزدنہ ؛ سشادی می کردنہ . بعضی ئلویریوں ماشا می کررنہ. 
پرادرم س رگذبکت فرش را ریف می کرد. س هر کرش می داد). 
رادرم طیلی عوب صعبت می کرد مه سہماں ھا با ئت کوش ہی 
کردنہ . همه اعت ٩‏ ام طرردنہ . اله ۱م با شر هرش ر س اعت ده په 
طائه ب سئیر . آں َب به ّمه خیلی صر گذ ت ۰ 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ - ٣ 
کی مهمانی بود؟‎ - 
ے کچامهانی بود؟‎ 
ت‎ ِ 
ساعت چند شام خوردند ؟‎ - 
ایا شان ها تاراحنت بودند؟‎ 
حالهء او با کی به خانه برگشت؟‎ - 


VA 


قاعدة: تنفى كثير من الصفات بإضافة «نا» مثل: 


رات هريح 


ميد : أمل 


دیشب › ہٹس ترلہ وهر ہرد . پد روك اش يك تروب طریہه بود › 


س برایش یك طردنویس طریہہ ہود› ماد بز ہک هر یك کتاب مه یہہ 


بود ماہاں براش یك ساعت تھی ریه بود . 


اروز هرم ده سال دارد. اعت ست همه کیك طرردنہ » ساعت 


ور َه باهم شر طُراندنہ . ساعت ده مه طُرابیہ م . 


۷۹ 


: أجب عن الأسعلة التالية‎ - ٤ 
جشن تود کی ( که ) بود؟‎ - 
E 
مامان چی ( چه) ريده بود؟‎ - 
حسن چه خریده بود؟‎ - 
پدر بز رگ چه خریده بود؟‎ - 


ت ت 3 
- ساعت چند همه كيك خوردند؟ 


٥‏ - استخدم «جرا !» = «لم لأ !» في الإجابة عن الأسئلة التالية» انظر 
هذا المغال : 
ايا دیشب جشن تولد خواهرت 5 


م ت ر 
چراء دیشب جشن توڵّد خواهرم بود . 


- آیا خواهرت ده سال تدارد؟ چرا e‏ 
س o‏ سے 2 صا اص 
-آیا خواهرت آز پدر بزرگ تشکر نکرد؟ چرا سے 


%# % # 


AN * 


الدرس العاشر 
الفعل: خامسا: الماضي الشكي 


تعريفه : هو الذي يدل على وقوع فعل في الماضي ملتزم بالشك والتردد» أو 
الرغبة» أو الاحتمال أو الشرط . 

تکوینه : یتکون من : 

مصدر مرحم + هاء غير ملفوظة + تصريف مصدر «بودن» فى المضارع 
من رفته باشَّم : قد کون ذهبت 
وره با :فا نکن دهت 

وفي حالة النفي توضع نون مفتوحة قبل الفعل: 

من نَرفته باشّم: قد لا کون ذهبت شما ترفته باشید: قد لا تکونون 


ما رفته باشیم : قد نکون ذهبنا 
شما رفته باشید : قد تکونون ذهبتم 


ایشان رفته باشند : قد یکونون ذهبوا 


أمغلة : 
- شید محمود به دبیرستان رفته باشد : 
رما يكون محمود قد ذهب إلى المدرسة الثانوية 


A۱ 


- به شما نامه ای تَنوشتّم» باځود فکر کردم شاید شما به شَّهر دیگری(۱) 
لم أكتب إليك رسالة» فرت في نفسي أنه رما تكون قد ذهبت إلى 
مدينة أخرى . 
کان يجب أن يعود حسن منذ ساعة 
ھا این فیلم را سال گذشته دیده بٌاشیم : 
کان يجب علينا أن نرى هذا الفيلم في العام الماضي 
آنھا بايد دو سال در آنجا زند گی کرده بٌاشند : 


کان یجب أن يعیشوا هناك سنتین 


)۱١( مرین‎ 


کلمات : 

فُراموش گردن : التسیان 

تکلیف : واجب 

أنجام دادن : التأدية 

حالا: الآن ( تا حالا: حتى الآن) 


(۱) شهر دیگرى: مدينة اخرى. والياء اللاحقة ب دیگر ياء التنكير. وإذا دخلت هذه الياء 
على الت ركيب الوصفي فإما أن تلحق بالموصوف أو الصفة» مشل: 

شهری دیگر أو شهر دیگری 

گل سرخ أو گل سُرخی 


A۲ 


ُرض کُن: افرض 

رد شدن: الرسوب 

کاش: لیت 

محصولات کشاورزی: منتجات زراعية 
جاده : طرق 

لأزم داشتن: المطلوب» اللازم» الاحتياج 
بطری شیر ( شیشه“ شير): زجاجة حليب 
ری آب پرتقال : زجاجة عصیر برقال 
آنگور: عنب 

سیب زمینی : بطاطس 

گوشت: لحم گوشت بره : لحم ضان» گوشت گاو: لحم بقري 


میخوا هم : أرید» میخوا هید : ترید 
بجر( جز): عدا» سوی 

بخرید: اشتر (فعل مر من خریدن) 
همراه آمدن : أن يرافق» يصاحب 

حرید کردن : الشراء 


AY 


: أكمل الجمل التالية بفعل في زمن الماضي الشكي‎ - ١ 


- شاید شما دیشب آز سّفر CO Ses‏ 

- شاید او را هفتهء گذشته COS‏ 

CO DS Fea امیدوارم ما را‎ - 

- آنھا نمی توانستند آن کار را OSS‏ 

داید تيفش را .......... (آنجام ندادن ) 

-آیا ممکن است حالا آز آنا YS e‏ 

- من می تَرسیدم این حرف را به أو E esh‏ 

- ممکن نیست آنھا این کار را COS asas‏ 

- فرض کن از امتحان ..........(ردشدن) 

- فکر می کنم تا حالا O e‏ 

- اميد وارم نامه“ دوستّم امروز صْبح CO e.‏ 

- امسال بايد محصولات کشاورٌزی خوب COSY eee‏ 

- شایّد آنها شغل خوبی E‏ 

ت احتمال دارد جاده E aa‏ 

آگر تکالیفش را ا Renk‏ (آنجام دادن )» مُعلم به أو 
تس تب E O‏ 

کاش او را CON ele‏ 


At 


۲ - ترجم إلى الفارسية: 
کان يجب أن تذهب . 
ان ا 
ب ان عا 
- قد تکون تیت . 
- رما کون قد قرات . 
کان ا 
- لم يكن يجب أن يعرف هذا. 
- رما تکون قد اکلت شیا سیا( '). 


۴ - اقرأ ثم ترجم إلى العربية: 
تکاله : ہیں عانم رشرهرشس 

- برای صہمانی فردا شب هه چیزهائی لازم داریہ ؟ 

دو بطری شیر و یك بطری آب پر تقال رم دارم ۔ 
۔ یرہ ھی یغراھیہ ا 

بله کبلر آنگرہ ر د رکپلر پرتقال بغر اهر . 
- سیب زسینی و پیا اریہ ؟ 

سیب زمینی و پیا دارم و لی ویم دار ). 
- چنہ کہلو ریہ غو اھیہ ؟ 

میا یکتم یك کپلو کافی با 


Ao 


کرت بره خر هید یا رشت کار ؟ 
ران ہرہ مپغو الم ٭ بك ران بزہ ک کافی اسب 
- ران بره را ار کھا میغریہ ؟ 
ران بره را ار قاب سر . 
- شیرینی ر کیك لازم داریہ ؟ 
ته س طودم بشیرینی و کیك را میی). 
- بز ایشہا یز دیگری بغر اہ آ 
له طیر ؛ لطفا میں ھا را بغري . 


٤‏ - اقرأثم ترجم إلى العربية: 
دیروز» من به بازار رفتم . برادرم نیز همراهم آمد . 
من خرید کردم . خیلی خرید کردم . 
برادرم هم خیلی خرید کرد . 
ا 
ا 

او دو کیل و گرم قند خُرید . 


ت ر ت ت 
ولی من دو عدد ماهی خریدم. 


A٨ 


الدرس الجادى عشر 
الطعل: سادسا: المستقبل 


تعريفه : هو الذى يدل على وقوع حدث بعد زمن أداء الجملة. 
تکوینه : 
تصريف مصدر « خواستن» في المضارع الالتزامي + المصدرالمرخُم للفعل. 
مغل: 
- نوشتن: الكتابة. 

من خواهم نوشت: ساکتب ما خواهیم نوشت : سنګتب 

أو خواهد نوشت : سیکتب ایشان خواهند نوشت : سیکتبون 
ب منافرت كرد الف 

من مسافرت خَواهم گرد : ساسافر 

تو مسافرت خواهی گرد: ستسافر 

او مستافرت حواهد گرد سياف 

ما مسافرت حَواهیم کرد : سنسافر 

شمامسافرت راید گرد افون 


ایشان مسافرت حَواهند کرد : سیسافرون 


AV 


أمغلة : 
- روز تعطيل كجا خواهيد رفت : أين تذهب يوم العطلة 
- امشّب به منزل ما خواهید آمد : سوف تأتون الليلة إلى منزلنا 
- کی عُذا خواهید خورد؟: متی تاکلون؟ 
- چه ساعتی أو را به مزل خواهيد برد؟: في أية ساعة ستاخذونه إلى المنزل؟ 
- چه ساعتی میز را خواهید جيد؟: في أية ساعة سوف ترتبون المائدة؟ 


- من تامه ای خواهم نوشت : سوف أكتب رسالة 


ولنفي المستقبل توضع قبل تصريف « خواستن» نون مفتوحة : 
+ خواهم رفت = تخواهم رفت : لن ذهب 


0 ت 


+ بر خواهم گشت = بر تخواهم گشت: لن اعود ( برگشتن ) 


کرین )۳( 
کلمات : 
خَيال داشتن: الظن» التخيل و ع 
ماه عسل : شهر العسل خسعه شدن: التعب 


ر تصمیم گرفتن: ان يقرر هترز :إل الان 
رانند گى : القيادة فردا: غا 


AA 


خوشّش آمدن : أن يستحسن» أن یروق له 

بليط : تذ كرة سفر» تذ كرة انتقال 

دوسره: ذهاب وإياب 

اداره* اطلاعات هوا پیمائی : استعلامات الطيران 
برنامه“ پرواز : برنامج الرحلة 

خوش كذشتن: المرور بسلامة وسعادة 


: ضع المصادر بين القوسين في زمن المستقبل‎ - ١ 


حتم داشتن: القاكد 
روزه گرفتن : الصيام 


تان: خبز 


- تو این کتاب را ........... (خواندن) 

او فُردا به حَانه* ما ........... (آمدن) 

- امسا زمستان هوا خیلی سرد ........... (شدن) 
- بچه هایتان کی ........... (بیدار شدن) 

- تابستان مَدرسه ها تعطیل eens‏ (بودن) 

- من درس را دوباره ........... (تکرار کردن) 

- ما تمرینها را در کلاس ...........(حل کردن) 
آنھا فردا مهمان ...........(داشتن) 

- شما امشب دیر ........... ( خوابیدن) 

- آنها شال گردن ........... ( خریدن) 


۸۹ 


- غير زمن ال جمل العالية إلى المستقبل : 
- هفعه؛ گذشته أو را به ناهار دعوت کردم . 
- دیروز ان و پنیر ځوردم. 
- دیشب چه کار کردید ؟ 
- امروز من این اتاق را تٌمیز کردم 


. £ . ۰ a 
. آنها دیروز روزه گرفتند‎ - 


۳ - اقرأ ثم ترجم إلى العربية: 

آممہ وسیریں یال دارنہ » برای ماه عسل به « شرم الشیٰ » تار کو 
ایشاں تیم کرفتھ انہ که ہا لراپہما سسافرت کتنہ؛ ہوں امہ ار رائ ہکی 
طُوسش نمی آبہ وزود طْسته می د 

آنا صبال دارنہ بلیط درجه' ازل ودر سرہ بغرنہ . فبمت بلب را نوز مى 
الہ ول آصمہ سیطراهہ فردا آر ادارہ* اطلاعات فواییمائی بیرسہ. ادارہ' 
اطرعات نامه برواز وئیمت بلط را به آنہا راہ گفت. 

کہریں نور آں سر فشنگ را لَہیہہ است؛ وطیلی طوشعال ست که به آجا 


می ررد لر دو عتم دارئہ کھ در ایں سسافرت بھ ایشاں طرش راہ گذشت . 


2 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ - ٤ 

- أحمد وشیرین خیال دارند بکجا مسافرت کنند؟ 
ایشان با چه وسیله ای مسافرت میکنند؟ 

- چرا با ماشین مسافرت نمیکنند؟ 

- آیا أحمد آز را نند گی خوشش میآید؟ 

- که آز را نند گی زود خسته میشود؟ 

آنها میدانند قیمت بلیط چقدر است؟ 

- قیمت بلیط را آز کُجا میپرسند؟ 

- شیرین تا بحال به شرم الشیخ رفته است؟ 

آیا اداره“ اطلاعات برنامه* پرواز را به آنها میدهد ؟ 


۹۱ 


المادة الأصلية 
والأفعال المشتقة متها 


النون)» وأن هذا المصدر امرحم تأتي منه كل أزمنة الفعل الماضي» وهي 
الأزمنة التى درسناها سابقاء ويأتى من المصدر امرحم أيضا: زمن المستقبل. 
وإلى جانب ذلك يُشتق من المصدر أيضا ما يُسمى بالمادة الأصلية» وتاتي 
منها الأزمنة التالية : 
فعل الأمرء الضارع الإلزامي» الضارع الإخباري. 
والرسم التالي يوضح القاعدة : 
اللصدر 


المصدرالمرخم (محذوف النون) المادة الأصلية 


اماضي الاضي الاضي الماضي للماضي المستقبل الامر المضارع المضارع 
المطلق الاستمراري القريب البعيد الشكي الإلزامي الإخباري 


۹۲ 


ولكل مصدر مادته الأصلية» وليست هناك طريقة مطردة لاستخراج المادة 
الأصلية من المصدر» وذلك بعكس الحال في المصدر المرخم الذي لا يتطلب إلا 
حذف النون من المصدر؛ أما المادة الأصلية فهي سماعيّة ومن َم أصبح من 
اللازم على من يريد أن يتعلم الفارسية حفظها. 


وفيما يلى بيان ببعض المصادر المهمة وموادها الأصلية : 


الإغلاق› الربط 
الكينونة 
الشراء 
2 
الأكل» الشرب 
القراءة 
الضحك 
الإعطاء 
الملكية 
الرؤية 
المعرفة 
الوصول 
الذهاب 
الضرب 
الجعل» الصنع 
المنح» العفو 


۹۳ 


علينا الآن أن ندرس الأزمنة الفعلية المشتقة من المادة الأصلية» وهى فعل 
الأمرء» والمضارع الالتزامي» والمضارع الإخباري : 
۹٤‏ 


الطعل: سابعا: الأمر 


الأمر إما أن يكون للمخاطب الفردء أو لجماعة الخاطبين. 

والمادة الأصلية من المصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطّب المفردء 
فالأمر من مصدر نوشتن: الوصول هو: نويس؛ فإذا أردت أمر جماعة الخاطبين 
E‏ ید» فتقول : اكوا 

وغالباما تسبق قعل إالأمر با مى باء الزبة فيقال لتخا الفرد: 


المصدر المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) فل الأمر (جمع) 
س بند ببند: اربط ببنديد : اربطوا 

انان وان بخوان : اقرا بخوانید : اقرأوا 
رفتن رو برُو: اذهب بروید : اذهبوا 
آوردن آور بیاور : أحضر بیاورید يد : أحضروا 

کار کردن کار کق کارکن: اعمل گارکنید : اعملوا 
ب رگشتن ب رگرد برگرد: ارجع برگردید : ارجعوا 
ملحوظتان 


١‏ - إذا كانت المادة الأصلية مبدوءة بألف ممدودة (آ) أو بألف مفتوحة (اً) 


أو بالف مضمومة (أً) تتحول كل هذه الألفات مع باء الزينة إلى ياء = بي 
المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) فعلالأمر (جمع) 


متل : اللصدر 
آمدن آی بیا: تعال بیایید : تعالوا 
آنداختن آنداز بیانداز: : ارم بیاندازید : ارموا 
افتاذن أفت بیفت : اسقط أرضا فة : اسقطوا أرضا 
۲ - لا تسب باء الزينة فعل الأمر المشتق من المصدر المركب: 
المصدر المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) فعل الأمر (جمع) 
رن 8 i‏ ق 


كذلك يخلو فعل الأمر من مصدر بودن (بّاش) من باء الزينة» فيقال 
باش: کن» باشید : کونوا. 

أمغلة : 

- تا ساعت ده برای من صَبر كنيد : اصبر علي حتى الساعة العاشرة 

سرود ا تعال بسرعة 

- کمر') را ببندید : اربطوا احزام 

- برو جلّو: تقدّم إلى الإمام 

- تشريف ببريد(") عقب : تفضلوا بالذهاب إلى الخلف 


- تشريف بياريد( ٠"‏ جلو : تفضلوا بالقدوم إلى الأمام 


الطعل: ثامتا: النهي 
وهو عكس الأمر» وعلامته إلحاق نون مفتوحة» أو ميم مفتوحة بأول فعل 
الأمر . ويغلب الآن استخدام النون فى الأساليب الفارسية الحديثة. 


ب 


المصدر الأمر النهي 

کردن بکُن - بکنید نکن - نید : لا تفعل - لا تفعلوا 
گفتن بگو - بگوئید نگو - تگُوئید : لا تقل - لا تقولوا 
آمدن بیا - بیایید تیا - نیایید : لا تات» لا تاتوا 
خوابیدن بخواب - بخوابید نخواب - تخوابید : لا تنم» لا تناموا 


رفتن برو - بروید نرو - تروید : لا تذهب» لا تذهبوا 


(۱) کمر: حزام. 
(۲) تشریف بردن : الذهاب» الانصراف ر( للتعظيم ) . 
( ۳ ) تشريف آوردن : القدوم» التشريف ( للتعظيم ) . 


۹٩ 


کرین )۱٤(‏ 
کلمات : 
كتابخانه : مكتبة 
ا الفطور 
بيدار شدن: الاستيقاظ ( بيدار شو) 
ا 
زند گی كردن : العيش» الحياة 
ا دائمًا 
گرسنه: جائع 
غذا: الطعام 
آوردن: الإحضار 
ضر كردن الصب الانتظار 
تاهار: الغداء 
جلو مرغ : ارز ودجاج 
چلو کباب : ارز و کباب 
در گردن: الإعداد ( درست کن) 
ا مكرونة 
همین حالا: : في الحالء و فى التو 
می آيد : سياتي (مضارع إخباري ) 
صدای زنک٠‏ : صوت اجر 
از رون : الفتح ( باز كن) 
سقره : : مفرش has pa EE‏ 
ردن : الأخذ (بن) 


بشقاب : طبق 
چنگال: شوكة 
قاشق: ملعقة 
كمك كردن: المساعدة ( كمك كن) 


۹۷ 


: كوّن من الكلمات التالية جملا مفيدة في زمن الأمر‎ - ١ 
e ETS 
ا ا درس» در کتابخانه.‎ 
په دانشگاه» ان نش از» و‎ 
شوید» صبح» بیدار» زود.‎ - 
در» تخوابید» کلاس.‎ - 
در شما خرانکا کید زنل کے‎ 
. قارسی» صحبت کنید» هَمیشه‎ - 


بیایید» به» فردا» خانهء ما. 


۴ - أكمل الجمل التالية من المصادر المبينة بفعل أمر أو نهي في المفرد 
والجمع : 


- کتاب را ......... ( خځریدن) 

- کتابش را همان جا E‏ 
- حرفهای مرا ADEE‏ ( گوش کردن) 

- آنها را به من ......... (نشان دادن ) 

- به سۇالم .........( جواب دادن ) 
ادرت را ......... (ترّدن) 

- حرفهایش را ......... (فهمیدن) 

- روزنامه را همین جا E ened‏ 
دو ساعت این جا OS cee‏ 
وا Seales‏ 


۹۸ 


۳ - اقرا الحوار التالي ثم انقله إلى العربية: 
مر *) 
آھمہ : ماد س کرسنه آم . عدا را پیارہ. 
تادر : چنہ ردقه صر کس . 
ناد ر اروز تاھار هی (چه) دارم ؟ 
ر : نادء س یلو کباب دوست دارم ردا لو کباب درست کا 
مسرم : س ما کارونی درست دار )» امشب ما کارونی بير . 
اصمہ: : ید ر کی سی آیہ ؟ ن کرمنه آم: 
در : میں الا می آیہ ۔ 
ن :ضاق زنک است . یہر آہ ادوا | بارس . 
:رم یا سُفره را ِبر . 
فسن : س ی (چه) را پبر م ؟ 
و بشقابہا را پیاو . 
n‏ وا ناور . تر قاسقا ملالا را بیاور . 
د : آصمہ ؛ تر ھم لمك کن دزی آب پیاوؤر: 


e 5 


: أجب عن الأسعلة التالية‎ - ٤ 
كھ چ هة غد ایی را دوت دارو‎ 
م را دوست دارد؟‎ 
ا ی وچنگال عَذا می خورید ؟‎ 
آیا شما هم در خانه اهار می خورید؟‎ - 
-آیا پدر غذا می پزد؟‎ 
کی ماکارونی دوست دارد؟‎ - 
E ES 
ھا ظط اعت چن غدافی رر‎ 


( # ) نقل از کتاب « درس فارسی »» تالیف تقی پور نامداریان» با کمی تصرف . 


۹۹ 


الطعل: تاسعا : امضارع الالنزامي 


هو الذي يدل على حدث في المضارع مرتبط برغبة أو رجاء أو أمل» أو 


ویتکون من : 


المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية 


وتضاف « ب » في أول الفعل البسيط في هذا الزمن» وهي و الى تبي با 
الزينة. 
تصريف مصدر « رّفتن» : الهاب (المادة الأصلية: رو) 
من برو : اذهب : ما برو : نحن نذهب 
تو برّوی: أنت تذهب» تذهبين. شما برويد : أنتم تذهبون» أنتن تذهين 
او برد : هو يذهب» هي تذهب. ایشان» آنها بروند : هم یذهبون» هن تڏهين 
وتسبق المضارع الالتزامي غالب العبارات التالية وما في حكمها: 
ممکن است ( يمکن أن) 
ميل دارم ( أرغب أن) 
اشد است ( هناك أمل في ن) 


تصمیم گرفتم ( قررت آن) 
فکر می کَتم ( اظن أن) 
گمان می کَتَم ( اظن أن ) 
خواهش کردم ( طلبت آن) 
ویمکن استخدام « كه» بمعنى أن بعد هذه العبارات أو عدم استخدامها: 
مُمکن است که = ممکن است 
أميدوارم که = أمیدو ارم 
ولكن ١‏ كه» لا تستخدم بعد هذا التعبير الذي يكثر استخدامه في الحوار» 
وهو « خٌواهش می کَتّم»: رجو 
خواهش می کنم روید : أرج و كم الانصراف 
خواهش می كنم به مَنزل من بياييد : أرج و كم الحضور إلى منزلي 


نفي المضارع الالتزامي : 
ينفى المضارع الالتزامي بوضع نون مفتوحة قبل الفعل: 
من نروم : آنا لا ذهب - تو تروی: أنت لا تذهب - او نرود: هو لا يذهب 
... وهكذا. 
أمنلة : 
- آیا ممکن اَست که امسال من به تهران بروم؟ 
هل يمكن أن أذهب إلى طهران هذا العام؟ 
- شما می توانید فُردا به دانشگاه بروید . 
تستطيعون أن تذهبوا غدا إلى الجامعة. 
هل يمكن الا يذهب إلى المنزل؟ 


- آیا ممکن است شما به بیرون بروید('٠؟‏ 

-آیا من می توام این کتاب را بخرم وبخوام؟ 

هل استطيع أن أشتري هذا الكتاب وأقرأه؟ 

-آیا شما می توانید این کتاب را بحّرید وبخوانید ؟ 
رص و ا 
2 کی (۳) ر (). 

ااا اا 

- آنها می خواهند پالتو() بپوشند : 

إنهم يريدون أن يرتدوا معطفا. 

- آحمد می خواهد کراوات') بزند : 


يريد أحمد أن يربط ربطة عنق . 


(۱) بیرون رفتن: اللخروج . 

(۲) مگر: هل لا . 

(۳) گفش: حذاء. 

( 6 پوشیدن: ان یلبس» ان يرتدي . 

. پالتو: معطف‎ )٥( 

٦ (‏ ) كراوات : ربطة عنق» كراوات ردن : أن يربط ربطة العدق. 


۰۲ 


)٠١( رین‎ 

کلمات : 
پلو: ارز مطبوخ 
چاى : الشاي 
د كردن : الإعداد 
تردن ارف 
سرّما خوردن : الإإصابة بالبرد 
تلگراف ردن : إرسال برقية 
سوار شدن: ال ركوب 
سیگار کشیدن : الد خین 
ہازی كردن : اللعب 
e‏ 
نشان دادن : إظهار» إبراز 
فرهنگ: ثقافة 


باستانی : قدعم 


گردش: جولة» التجول 
تصمیم گرفتن: اتخاذ القرار 
ناهار: غداء 

هتل : الفندق 

برگشتن ( برگرد ) : العودة 


°۳ 


: هات من المصادر الموضوعة بين قوسين فعلاً في المضارع الالتزامي‎ - ١ 


- ما می خواهیم شما چای OSES Sea‏ 
- آنها می تَرسّند که بچه COS ERS‏ 
- تو می ترسی بچه ها كيك STE‏ ررد 

- شما می خواهید نامه (وشتن) 

آنھا می خواهند تلگراف COS Fea‏ 

- او می خَواهد سوار هراپیما O a‏ 

- من نمی خُواهم سیگار OAs‏ 


ا دوست اریت بای COTES e‏ 


۲ - اقرا وترجم إلى العربية : 
برع آزادی 
رٹئیکھ در تہراں بوم صراسئر با چنہ نفر از درستام به «سیہ ان آرادی» 
برو . 


سیہاں آزادی بز رک ری میہاں تہراں است. در وس میہاں ؛ برع آزادی 
رار د ارد 

برع آرادی رکز ریا ودی است برای نشاں دادن تمدن ؛ تاي ؛ 

برع سمل بر : کتابځانه » مرزه» ر قسمت های جالب دير است . 

ص ررفقا؛ يس از تماسا رگردش» نمیم گرفتیم که برای اهار به 


رستوران ایل بپ رکردیم. 
۰٤‏ 


۳ - أجب عن الأسئلة التالية : 
- وقتیکه در تهران بودی چه کار گردی؟ 
- میدان آزادی بزرگ رین میدان تهران است؟ 
- در وسط میدان» چه قرار دارد؟ 
- برج آزادی برای چه تاسیس شد؟ 
- مهمترین قسمت های برج چیست؟ 
- ایا برج نشان تهران آست؟ 


- پس آز تماشا وگردش چه تصمیمی گرفتید ؟ 


3% 3% 


الدرس الثالك عشر 
المعل: عاشرا: المضارع ال«اخباري 


هو الذي يدل على حدوث فعل في الزمن الحاضرء أو المستقبل القريب» 
كيدل انضاغلق سجني الكحر د شترا 

تکوینه: یتکون من : 

مى + المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية (م - ى - د - بم - يد - ند) 

مال : تصريف : خواندن في المضارع الإخباري 


من می + خوان + َم = می حَوانم : اقرا 


ما ِ 

تو می + خوان + ی = می خوانی : تقر 
المفرد 

أو می + خوان + ٤د‏ = می خواند: يقرا 

م می + خوان + یم = می خوانیم : نقراً 
ضمائر 


شما می + خوان + ید = می خوانید : تقرون 


ایشان می + خوان +- ند = می خوانند : یقرأون 


نفي المضارع الإخباري: 
ينفى المضارع الإخباري بوضع نون مفتوحة قبل علامة الاستمرار ( مى ) 
ار فى حالة النفى :ر مى ولكن النون المفتوحة تَقَلَّب فى الأساليب الحديثة 


۱۰١ 


و 
من نمی خوانم : نا لا قرا 

تو نمی خوانی : أنت لا تقر 

ا ا هو لا يقرا 

ما نمی خوانیم : نحن لا نقرا ...وهكذا. 


فواعد : 


١‏ - في المصادر المركّبة توضع علامة الاستمرار قبل العنصر الفعلي الأخير 
من المصدر: أمغلة : 


الملصدر المادة الأصلية المضارع الإخباري المعنى 
برداشتن بردار من بر دارم أنا أرفع 


زند گی کردن ‏ زندگی کن ما زند گی می کنیم نحن نعيش 


E‏ بدو شما بلند می شوید انتم تقومون 
درس خواندن درس خران آنها درس نمی خوانند هم لا يدرسون 
۲ - إذا انتهت للمادة بالف أو واو أضيفت ياء بعدهما قبل ضمير الفاعلية : 
أمغلة : 
الملصدر الادة الأصلية الملضارع الإخباري 
آمدن آی می آیٔم - می آیی - می آید - می آپیم - می آپید - می آیند 


گفتن ک0 می گویٔم - می گوبی - می گرد - می گوییم - می گویید - می گویند 


(۱) راجع : يد الله ثمره» آموزش زبان فارسی»› تهران ۰م ۱ ۷ تقی پور 


1۰¥ 


ملاحظات : 

١‏ - في لغة الحوار يضاف قبل المضارع الإخباري تصريف مصدر 
دداشتن»: التملّك __ الادة: «دار» للدلالة على أن الفعل يجري في 
الزمن الحالي. 

مغال : 
من دارم کار می کنم : انا اعمل 
تو داری کار می کنی : أنت تعمل 
أو درد کار می کتد: هو (هي ) يعمل 
ما دارم کار می کنیم : نحن نعمل 
شما دارید کار می کنید : انتم تعملون 
آنها دارند کار می کنند : هم یعملون 

۲ - في حالة الدلالة على التعود والاستمرار تضاف بعض القيود الدالة 
على الزمن قبل الفعل. 
أمغلة : 
من هَمیشه به آنجا می رَو : انا دائمًا أذهب هناك 
پدرّم هر روز ساعت پنج بلند مى شود : أبي ينهض كل يوم الساعة الخامسة 
احم هر ماه اذش نامه می ریا اد کی کل شیر رسا ن 

۴ - يدل المضارع الإخباري أيضا على المستقبل القريب : 

أمغلة : 
من فُردا به دانشگاه مى رَوّمٌ: ساذهب غدا إلى الجامعة 
أو يك کتاب برای من می آورد : سيحضر إلي کتابا 
حسن هفته“ آینده از سفر بر می گردد : سيعود حسن من السفر الأسبوع القادم 


٩۸ 


(۱١( کرین‎ 


حياط : الفناء 

ميوه: فاكهة 

برادر کوچكش : أخوه الصغير 

چ دن اک 

e 

بموقع: في الموعد الحدد 

ا 

باران : المطرء باريدن: أن تمطر (المادة: بار) 
کل 

زاك کی 

ورزش كردن : الرياضة 

لذت بردن: الاستمتاع ب (المادة: لذت ت 


r0 0 


دست تر درو نکد سلیت بذاك 


فاه قَاه ايدان الضحك بصوت عال» القهقهة 


۱۰۹ 


مهمان: ضيف 

پذیرائی کردن: الاستقبال 
شناختن: المعرفة 

داستان: قصة 

گرسنه : جائع 

طع كردن : القطع 

تار : زان 

سركشيدن : الشرب» التجرع 
پختّن: الطبخ (المادة: ز) 
شير شدنب الع 


- ضع المصادر المبينة قرين كل جملة في زمن المضارع الإخباري: 


- فردا به أو CS Fee‏ 

أو خالا به دانشگاه CO ees‏ 
- ماهر سال در آنجا E‏ 
- بچه ها در حياط OSE eee‏ 
ا CO eee‏ 
-آنها هیچوقت بموقع به کلاس CO ss‏ 
- دوستان خوب خیلی كك کو 
- او مَعمولاً با دختر کوچگش ازى کرد 
اهار Oe‏ 
چرا کتاب E e DE‏ 


۲ - حول الفعل الماضي الاستمراري في الجمل التالية إلى مضارع 
إخباري ؛ مستخدما كلمة «امسال» بدلا من «پارسال» : العام الماضي : 
- من پارسال بازی می کردم . 
- پارسال باران کم می باريد . 

ا ا کی ر 

- دانشجوها پارسال خیلی ورزش می کردند. 
- حسن پارسال زیاد کار نمی کرد. 
ا 
ا 

دما بارال به دیگران ك می کرم 
a Re‏ 
ا ا ا وی د 


۳ - حول الفعل الماضي المطلق في الجمل التالية إلى مضارع إخباري : 


- کتابها را نیاوردم . 

- من یك داستان ترجمه کردم . 

- میوه رانخوردند. 

- حسن يك نامه نوشت . 

انها دیق اانه ما نادند 


اة با تادر کو چکش یک کرد: 


٤‏ - اقرا النص التالي ثم ترجمه إلى العربية: 

مس سر › رار س مسرم دہ سال ارد ار ہہ سه می ررد. راد س 
آعمہ بے سال دارد» او په تدرسه نمی ررد . 

برادر دیگر س على پانزده سال دارد » ار به دبیرستان می ررد 

س بست سال دار٠‏ به دانشگاہ می ررم ۔ نَا مصری لقستیے › در قااھرہ زئ ےکی 


E 


ه - أجب عن الأسغلة التالية : 
- تو چند برادر وځواهر داری؟ 
ا دارد؟ 
ES‏ 
- کی ( که ) به دبیرستان می رود؟ 
- ما کجا یی هستیم؟ 
-مادر کجا زند گی می کنیم؟ 


ائای آصمدی ربچه هایش 

دیررز ٭ آئای آممسدی با به فاش کفتکو می کرد را سَقَرھای طُود صعبت می 
: : 

بھه ھا کنتنہ که کرسنه مسئنہ . پر صعبت ابش را قمع کرد رشام آررر؛ 
ررش سام را بخته برد . 

مه شام طوردنہ۔ سر سفرہ بازھم یہہ آر س دشت شہریں عرد صعبت ہی 
رر . 

س آب پرنقال طُورد. یہر آب انار طررد. په های دیگر مه آب سیب 
وك ` ۰ . 

رم قط آب طُررر Es‏ 

ص ھے یك فنیان تہره ردم > یوں طیلی صُسته بودم. . س هر رقت طْسته 
ام پوه بی هر 

یر طوشعال شہ رکشت: قمه سر شہیہ ؟ هّمه به ھ۵ا كفن : بل یہر 
چان » دست و در لر » الي طوب عدا سی یری . 

سم کم e‏ ز عادر ھم بتر عدا سی پزی. 


سے ® ےم ۔ 2ے 


نا همه صَنہیہ ی . ادر ر تاه تاه ضَنہیہ رکشت : عالر ابا بہتر از س عدا سی 

٠: رد‎ 

٦‏ - استخرج الأفعال في التص السابق» وحدد زمن كَل منها. 
11۲ 


۷ - أجب عن الأسئلة التالية : 
آیا بچه ها تشنه بودند؟ 
که شام ا 
- پد آز چی ( چه) صحبت می گرد؟ 
ا 
- مرم چه خورد؟ 
- کی فُهوه خورد؟ 
EE‏ 
ا ا 


۸ - ترجم إلى الفارسية: 
- القطة تجلس تحت الطاولة. 
کی هب إلى الت ؟ 
- هل تعرف اسمه؟ 
- نحن نتكلم معه بالفارسية . 
- لاذا تأتي متأاخرا؟ 
- أبي يشتري جريدة كل يوم . 
- متى يعودون إلى الجامعة؟ 
اا ادر الا جار هه انان 
- ساأذهب غدا إلى الجامعة. 


% % * 


۱1۳ 


الماشة(۲) 
أولاأ: الصطة البسيطة 


نخصص هذا الرس ججمع ما تفرّق من كلام ذكرناه من قبل عن الصفة 
عختلف مستوياتها: البسيطة» التفضيلية» العالية. 

القاعدة العامة هي أن يتقدم الموصوف على الصفة» وتلحق بالموصوف 
كسرة خفيفة تشبه كسرة الإضافة» على النحو التالي : 

الموصوف + + الصفة = الموصوف والصفة 

أمغلة : ۰ 

کتاب خوب : الکتاب ال جيّد مرد دانا: الرجل الحكيم 

باغ بر : الحديقة الكبيرة اس سيد الان الأبيض 

ملاحظات : 

و ا ی و ا ی ی س 
أي تغيير: 

مَردان خوب : الرجال الطيبون 

E‏ خانه هاى قدي : البيوت القديمة 

ا تجمع إذا استعملت بدل الاسم؛ فيقال: 

و گان - خردمندان : العقلاء - دانایان : الحكماء 

۲ - إذا تتابعت الصفات فإما أن تلحقها كسرة الإضافة أو واو العطف»› 
فیقال: 

گُربه“ سفید فشنگ : القطة البيضاء الجميلة 
اک دوگ : القطة البيضاء والجميلة 


1٤ 


پنجره“ كثيف(') وكهنه(") : النافذة المتَسخة والقديمة 

پنجره“ كثيف كهنه : النافذة المتَسخة القديمة 

۳ - ياء التنكير إما أن تلحق بآخر الموصوف أو بآخر الصفة: 

مردی خوب سه مرد خوبی : رجل طیب 

> - لكن الموصوف إذا كان نكرة ووصف باكثر من صفة استخدمت واو 
العطف ( وٌ) فى الربط بين الصفات»› مثال : 

خانه ای قدیعی وبز رگ وقرمز("): بیت قدیم ضخم حمر 

مردی بزرگ ودانا: رجل کبیر حکیم 

ه - فى الجملة الإسمية - التى تتكون من : مسند إليه ومسند ورابطة › 
كما ذكرنا - قد يكون المسند صفة»ء ولكنه فى هذه الحالة لا يكون ملحقا بل 
يعد ركنا من أركان الجملة وبالتالى لا تكون بينه وبين المسند إليه كسرة 
إضافة› مثال : 
مسند إليه مسند رابطة 
آن د خت تنبل ست : تلك البنت كسولة 
این پسَرها زرّنگ() اند :هۇلاء الأولاد مهرة 


(۱) کٹیف: مسخ» قذر. 

(۲) کهنه: قدیم» عتیق. 

(۳) قرمز ( سرخ ): أحمر» سَبّر: اخضرء زرد : اصقرء آبی: ازرق» بَتَقّشه : بنفسجي . 
)٤(‏ زرنگ: ماهر. 
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رین )۷( 


: ترجم إلى الفارسية‎ - ١ 
النوافذ المفتوحة - الرجال الكبار - الأولاد الشباب‎ - 
الليالي المظلمة('٠ - جو الصيف(" الحار - في الصيف الجو حار‎ - 


لز رت 


- الأوراق الصفراء - الشجرة الخضراء هذا الأب طيب 


- ضع صفة مناسبة لكل موصوف : 
الموصوف : پارك› خانه» پسرها» دختران» هرا» آسمان 


الصفة: گرم» زیبا» بز رگ» صاف» تّمیز» کوچك 


( ۱) مظلم : اريك . 
( ۲ ) الصيف : تابستان» الشتاء: زمستان» الربيع: بهارء الخریف : پائيز. 


1١ 


ثانيا : الصّة التطْضيلية والعالية 


تتكون الصفة التفضيلية من 

الصفة + تَر = الصفة العفضيلية 
تزديك : قريب + تر ( علامة التفضيل ) = نزديكتَرٌ: أقرب 
دور : بعید + تر = دورتر: أبعد 
شیرین: حلو» عذب + تر = شیرین تَرٌ: احلی» أعذب 
زوڈ ریو میک رت رودت اسرع» اثر تبکیرا 
کا کات رک وا کر انا 
بیش: کثیر + تر = بیشتر: أكثر 

أمغلة : 
امروز حالم بهتّر() است : حالتي اليوم أحسن 
در ایران کوت کا ار کوت ت گاواست : في إيران لحم 
فة اغ من ار 
آنھا دیرتر از ما آمدند: لقد جاءوا متأاخرین عتا 
سودان گرم تراز مصراست : السودان أكثر حرا من مصر 
لبنان سرددَرٌ از فلسطین است : لبنان أبرد من فلسطين 


این کتاب از آن یکی خوبّر است : هذا الكتاب أفضل من ذلك 


(۱) بهتر: احسن . 
(۲) گوسفند: خروف» غنم» ضان. 


11۷ 


أما الصفة العالية › فتتكون من : 
الصفة + ترين 
وتاتي الصفة العالية قبل الاسم الوصوف دائماء مثال: 
خانه“ بز رگ : بیت كبیر (صفة) که خانه* بز ر گتر ( صفة تفضيلية) سه 
بز ر گترين خانه (صفة عالية ) . 
بز رگ : کبیر + رین = بز رگترین: الأکبر. 
کوچك: صغیر + ترین = کوچکترين: الأصغر. 
زيبا: جميل + ترين = زيباترين: الأجمل. 
أمغلة : 
پدرَم پیرترین فُردرخَانّواده( ٠٠‏ است : أبي هو الأكبر سنا بين أفراد الأسرة. 
رادرم جوانترين فُردٍ خَانواده است : أخي هو الأ كثر شبابا بين أفراد الأسرة. 
میدان تحریر بز رگترین میدانهای قاهره است : ميدان التحرير هو الأ كبر بين 
ميادين القاهرة. 
حَسّن بهْسّرین دانشجوی دانشگاه است : حسن هو الأفضل بين طلاب ال جامعة 
ملحوظة : 
حكن التعبير عن الصفة العالية باستعمال صيغة التفضيل مع «از همه» : 
من الجميع : 
آز همه بهتّر(") = بهتر آز همه : الأحسن 
)١(‏ خاتواده: الأسرة. 


1۱۸ 


ص 
» 


آز هّمه بیشتر = بیشتر آز هّمه : الاكثر 
آز همه کمتر = كمترآز همه : الأقل 
مثال : 

خانه؛ ما بزرگرین خانه است . ٍ 
بيغنا هو الأكبر من البيوت جميعًا. 


أو : خانه؛ ما آز همه بز ر گتّر است . 
نروز خنکترین! روژ است . ا 
امروز آز همه خنکتر است . 
EE‏ 5 
E‏ كانت ليلة البارحة هي الأكثر حَرا. 
دیشب از همه گرم تر بود. 

ويمكن التعبير عن المعنى نفسه بإضافة «آز همه» إلى جمع الموصوف»› 
فنقول : 

- دیشب آز هّمه“ شَبها گرم تر بود: كانت ليلة البارحة هي الأكثر حرا بين 
الليالى . 

- این پارك آز همهء پارك ها فشنگ تّراست: هذا المتنزه هو الأجمل بين 
المتنزهات . 

- این خیابان آز همه“ خيابانهاها معروف تر است: هذا الشارع هو الأشهر 
بين الشوارع . 


۱۱۹ 


أمغلة : 

بسیار زیبا: جمیل للغاية» خیلی فٌشنگ: رائع جا » خیابانهای زیاد : 
شوارع كثيرة. 

۲ - كلمة «هَم = أيضا» إذا تكررت في الجملة الواحدة تفيد تعدد 
الصفات للشى : 

این پارك هم بزرگ است وهم قشنگ : هذا المتنزه کبیر كما أنه رائع. 

۳ - كلمة «ته = لا» إذا تكررت في الجملة تفيد نفي الصفات عن الشيء : 

این پارك ته بزرگ ونه فٌشنگ : هذا المتنزه لا هو کبیر ولا هو رائع. 

٤‏ - كلمة ١‏ يا = أو» إذا تكررت في الجملة تفيد معنى التخيير: لِم . . . وإمًا: 


آنھا یا دانشجو هَستند یا کارمند : هم إٍما أن یکونوا طلابا أو موظفین. 


کرین (۱۸( 


11۰ 


: استخدم الصفة التفضيلية في ا جمل التالية» مستخدها الضمير : من‎ - ١ 
: مغال‎ 
اق حي ااا یو ایت‎ 

O CEE 

- کقش مرم قشنگ است . 

- خانه“ حسن تزديك است . 

- پدر امان جوان است . 

ا ن رک اه 

ادر فا ال ا 

- پول تو کم است. 


۴ - املأ المواضع الخالية بصفة تفضيلية أو صفة عالية: 


- این کشور آز آن کشور e ey‏ ( پیشرهفته ) 

) میوه هاست . ( مفید‎ ......... E 

- او از همه“ مردم این شهر E‏ ( معروف ) 

- پدر بزرگ از همه“ مردان خانواده .........است. (پیر) 

- یکی از ......... شهرهای جهان پاریس است. ( زیبا) 
ڪ 

مرم NOTE‏ دانشجوی این دانشگاه است . ( مؤدب ) 

- زبان فارسی از زبان عربی ......... است. (ساده) 

این میوه از همه“ موه ها اسیت. ( خوشمره) 


۳ - ترجم إلى الفارسية : 
- هذا البيت هو الأكبر. 
- هذا الولد هر الأصغر. 
- ليلة البارحة كانت أكثر حرارة من اليوم . 
- لحم الضان أغلى من لحم البقر. 
- مكتبة الجامعة هي الأ كبر بين المكتبات . 
- ذلك المتنزه هو الأجمل بين المتنزهات . 


٤‏ - كوّن من كل وحدة من الوحدات التالية جملة مفيدة مستخدمًا 
الكلمات الموضوعة بين قوسين قرين كل وحدة: 
- ما » تاهار » شام » خورديم. (تّه ... ّه) 
-آن » بُرادر » دوست » است. ( له ... ته) 
- آنها » برادر » دوست › هستند . ( یا ... يا) 
- من » برادر » خواهر » دارم. (هم ... هم) 
- او » دکتر » مهندس » است. ( يا ... يا) 


- ما» کتاب » دفتر » دارم . (هم ... هم) 


۱۲۲ 


ه - اقرا النص التالي ثم ترجمه إلى العربية: 

پازار تہ ران برک تریں پازار و دم تریں رکر تهارت زر ایراں 
آست. قرت آں بیشتر ار 0٠‏ سال می باجد: 

پازا بر ہک تہراں آر بازارھای کومك تری تشکیل می سرد : بازارقای 
فرش › بار چه رر راجیل 1 شمه َمررف ر رصم رنہ در بارار ترش 
ہہتریں ٠‏ زیہا تریں وکراں تریں فرش ا را ہی بیئیے . 

هر بازار سَغازه ها ر فررشلاه ھای بسپاری داد . بعضی آر سارہ ها طیلی 


کرکنہ آنا ریہ وٹروش آنہا کے تست . در ازاز مھ چیز عمو لر ارزاں تر 


اش 
بازار تہران ر برای ردم ایران وهر برای عارہپاں بسپا۔ جالب 
ابست(*) . 


> - أجب عن الأسئلة التالية: 
E‏ 
اسم بز رگترین بازار سنتی ایران چیست؟ 
- قدمت بازار تهران چند سال است؟ 
- معروف ترین بازارهای کوچك کدامَند؟ 
- بهترین وزیباترین فرش ها در کجاست؟ 
- قیمت ها در بازار تهران چطور است؟ 
- بازار تهران برای کی الت ات 
( ٭) از کتاب فارسی عمومی ۱ › تاليف دکتر احمد صقار مقدم » باتلخیص وتصرف . 
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المعل : حادي عشر :المجهول 


لبناء الفعل امجهول نأتي باسم المفعول ( أي المصدر المرخم + هاء صامتة ) 
أمغلة : 

كودك عَذا خورد. (معلوم) : أكل الطفل طعاما 

عَذا خورده شد . (مجهول) : أكل الطعام 

پدر حَانه ساخت . (معلوم) : انشا الأب بيتا 

انه شاه شد . (مجهول ) : أنشيء ء البيت 

أو را در خیابان مى بيتتد . ( معلوم ) يرونه في الشارع 
e‏ 


الماضي الطلق 
الماضي اللاستمراري 
الاضي النقلي 
الماضي البعيد 


الاضي الشكي 
السعقبل 

الآمر 

المضار ع الالتر امي 
الملضارع الإخباري 


أمغلة : ( من المصدر : فرستادن : الإرسال = المادة: فرست ) 

آن امه فرستاده شد : أرسلت تلك الرسالة ( مطلق) 

آن تامه فرستاده می شد : كانت تلك الرسالة تُرسّل (استمراري) 

آن نامه فرستاده شده است : قد أرسلت تلك الرسالة (قريب) 

آن نامه فرستاده شده بود : كانت تلك الرسالة قد أرسلت ( بعيد) 

آن نامه بايد فرستاده شده بَاشّد : لابد وأن تكون تلك الرسالة قد أرسلت 
(رشکي) 

آن نامه فرستاده شو : فلترسل تلك الرسالة ( أمر) 

آن تامه بايد فرستاده شود : لابد وأن ترسل تلك الرسالة (التزامي ) 

آن نامه بايد فرستاده مى شود : ترسل تلك الرسالة (إخباري) 

ملاحظات : 

١‏ - في حالة النفي تضاف نون مفتوحة('٠‏ قبل تصريف مصدر «شدن»: 

أمغلة : 


ا TO‏ 
ئۆشتە مى شود وه تی شرو لایکب 
خوانده می شود خوانده نمی شود : لا يقرا 


۲ - في المصادر المركبة يمكن تحويل المصدر من مصدر معلوم إلى مصدر 
مجهول› بتغییر « گردن» إلى «شدن»» ومن ثم تعطى الأفعال المصرفة من 
المصدر بعد تغييره معنى اجهول : 

)١(‏ في لغة الحوار تحوّل نون النفي من الفتح إلى الكسر في المضارع الإخباري» فيقال مغلاً: 
دیده نمی شرّد: لا یری» فته نمی شَرّد: لا يقال . 
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تقس کرد ان بق 
اعلام گردن: ن يعلم 
نمام گردن: أن یتم 
مير ردن : ن نظف 
فراموش گردن: ان ينی 
جمع کردن: أن يجمع 
دعوت کردن: أن يدعو 
شروع کردن: أن یبدا 


درست کردن: ان يعد 


باز کردن: أن یفتّح 


# ¥ #* 


اجهول 

E 2 : 4 هھ‎ َ 

هھ LE I‏ 
اعلام شدن: أن يعلم 
مام شدن: أن يتم 
ت © I‏ ي 
تمیز شدن: ان نظف 
٥ ٤‏ هه o. ٥‏ 
فراموش شدن: ن ینسی 
ر ر 
دعوت شدن: أن يدع 
شروع شدن: ان يبدا 
رر هو 3 2 و تة 
درست شدل : آل يعد 


ِ‫ ر ر 
باز شدن: أن يفتح 


ثالتا :الجملة التعجبية 
تستعمل : چه ( ما » ماذا؟) لإظهار التعجّب والدهشة» على النحو 
التالي : 

چه + الاسم + ياء 

چه قشنگی! : يالَلْروعة! 
چه زیبائی! : یاللجمال! 
چه پارکی : ياه من معنزه! 
چه دانشگاهى : يالّها من جامعة! 


چه گل های زیبایی : يالها من ورود جميلة! 


کرین (۱۹( 


کلمات : 
دروازه: بوّابة نه ... ونه: لا ...ولا 
ساختمان : عمارة» مؤسسة پذیرائی كردن : الاستقبالء الحفاوة 
کوچه: شارع» حارة روخن : البيع 
نگاه کردن : التظر کتابروشی : محل بيع الكتب 
رفتن : التقدم ساختن: الإنشاء 
صَافاً: صاف صدا: صوت 
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به ...به : حستاء كلمتان لإظهار الاستحسان اڭ متنزه 
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١‏ - اقرأثم ترجم إلى العربية: 

ر موں به دروازہء ہر سید ؛ فت : « جه شر بز ہ کی !«. 

ابر به دیوارهای لہ ؛ ساضتمان های بز ہک رکومه های رسیع نگاء کرر 
e‏ 

ہر دہ هدرد بیست پار بز ہک وکوھك داشت . پار ھای بر ہک فیلی 
تشن انہ. آسیر به یکی آر ارك های بز ہک رفت. 

آسماںن صاف بود » هرا لَه گرم ونه سرد برد . 


ر ت م 3 و ت 
امیر گفت: «به به! مه پا کی ١‏ مه هرای طربی ! › هه نہر تمیز است» . 


۲ - أجب عن الأ سغلة التالية : 
- امير» جوت اه دروازه شه رسد چی گفت؟ 
ب 
- امیر» به چه نگاه کرد؟ 
ته حدود چند پارك داشت ؟ 
- پارك های بز رگ چطورند؟ 
- آسمان چطور بود؟ 


- هوا چطور بود؟ 


۱۲۸ 


۴ - حول الجمل التالية إلى فعل في زمن الماضي الجهول: 
مغال : درو اورا در خیابان دیدند ے» دیروز او در خیابان دیده شد . 

كى ان شد ۰ 

- آنھا ان ا 

ارا ها عة ار فيد وزور اتعقال من كع 

- آنها آز أو خُوب a‏ گردند . ۰ 

- استادان بان فارسی این کتاب را تدریس خواهند گرد. 

ایر کاب ر برای اونراند: 

EE EE 

- درس را ساعت دو مام می کنیم. 

O 

O 

او کی این شقالة را نو شت انت 

- این موضوع را به آنها نگفته بود. 


؛ - ترجم إلى الفارسية: 
هة ارال سل الان 
- أكل الطعام في الصباح. 
- بيعت الكتب في محل بيع الكتب . 
- قيل للطّلاب : اقرأوا. 
- سوف یحتفی به غدا. 
- أنشئت عدة بيوت هنا . 
- تنظف الغرفة كل يوم 
- کانت هذه الأبواب قد فتحت . 
و 


۾ ا ت 
- يرى محمد في المتنزه. 


۲۹ 


الدرس السادس عشر 
مشتمات المصدر 


تمهید وتردید : 

سبق أن ذكرنا أن أزمنة الماضي والمستقبل تأتي من الملصدر المرخم 
(محذوف النون )» وأن أزمنة الأمر والمضارع بنوعيه : الالتزامي والإخباري 
تأتي من المادة الأصلية. 

مغال : گفتن 


: گفته بودم » گفته بودی ... 
: خواهم گفت » خواهی گفت ... 


کما ذکرنا ًن ضمائر الفاعلية التي تلحق بالفعل وتفيد الفاعل هي واحدة 
فى أزمنة الماضي والمضارع باستشناء الشخص الفالث المغرد ( الغائب ): 


وبالإضافة إلى الأفعال هناك المشتقات التي تشتق من كل من المصدر 
المرخم» والمادة الأصلية» وندرس فيما يلي بعض هذه المشتقات باختصار : 


أولاأ : مشتقات من المصدرالمرخم 


١‏ - اسم المفعول (رصفت مفعولى) 


ويتكون من : مصدر مرخم + هاء صامتة 


الصدر اسم المفعول المعنى 
خواندن حوانده مقروء 
ځوردن ځورده ماکول 
رشت رشت كنوب 
ساخ ساخته مصنوع 
يدن شنیده مسموع 


۲ - الصيغة الوصفية: 


وتتكون مثلما يتكون اسم المفعول : 

مصدر مرخم + هاء صامتة 

وتستخدم هذه الصيغة في الجمل التي تشتمل على أكثر من فعل › 
والفاعل فيها واحد والزمن فيها أيضا واحد» ويتحدد الفاعل في هذه الصيغة 
كما يتحدد زمنها من الفعل الأخير في الجملة» وهو الفعل الذي يجب أن 
تكون كل الأفعال السابقة عليه متحدة في الفاعل وفي الزمن» كما ذكرنا. 

واا و ا ا د ال اوو 


۳۱ 


أمغلة : 
ت ۶ . ‌ ت ت 2 

- به منزل آو رفتم» و آو را دیدم» و به او گفتم. 
الصيغة الوصفية : به مَنزل أو رفته أو را ديده به أو كفتم. (ماضي مطلق ) 

- غذایم رآ خوردم واستراحت کردم . 
الصيغة الوصفية : غَذام را خورده استراحت كردم . ( ماضى مطلق ) 

e 0 9‏ بے ت 

- آنها دیروز به پارك رفتند وگردش کردند . ( ماضي مطلق ) 
الصيغة الوصفية : آنها دیروز به پارك رفته گردش کردند. (ماضی مطلق ) 

) دخترش را به مدرسه برد و به منزل برگشت . ( ماضي مطلق‎ EE E 
. الصيغة الوصفية: أحمد دخترش را به مَدرسه برده به مزل برگشت‎ 
) ماضي مطلق‎ ( 

- أو دست ورو را شسته» سرمیز غذا نشست . ( ماضي مطلق ) 

- او ممکر است به آنا رفته» سر و صدا کند. ( مضارع التزامي ) 

- أو روزی به تبریز رفته» خواهرش را با خود خواهد آورد . (مستقبل) 


- أو هر روز به بازار رفته» میوه می خرد. ( مضارع إخباري) 


(۱ ) فوری: فوراء حالا. 


۳۲ 


ثانيا ٠‏ مشتقات من المادة الأصلية 


ندرس من هذه المشتقات أربعة هي أهمها وأكثرها دورانا على الألسنة وفي 
صفحات الكتب› وهي : 

- اسم الفاعل 

- الصَفة المشبَّهة باسم الفاعل رصفت فاعلى مشْبّهه) 

- الصيغة الحالية رصفت فاعلى حاليه) 

- المصدرالشيني راسم مصدر) 

١‏ - اسم الفاعل: 


ویتکون من : 


مادة أصلية + س نده 


الصدر للادةالأصلية اسم الفاعل المعنى 
فتن گوی دوینده قائل 
شنيدن شنو شنونده سامع 
نوشن نویس نویسنده چ 
دیدن ن نند ناض مشاهد 
فروختن فُروش فروشنده چ 
راندن ران راننده سائق 


۱۲۳ 


۴ - الصَفة المشبّهة : 


وتتکون من : 
مادة أصلية + ١‏ 


امصدر المادة الأصلية اسم الفاعل المعنى 


گفتن گوی گُویا ی 
دانستن دان دانا عالم 
تو ا توان توانا قادر 

دیدن بين ينا بضر 


ملحوظة: قد يبدو أن هناك تشابها فى المعنى بين اسم الفاعل والصفة 
الشبهة» ولكن هناك فرقا بينهماء وهو أن الصفة فى اسم الفاعل مؤقتة» أما 
الصفة المشبهة فهى لازمة من لوازم الموصوف لا تنفك عنه. 

وقد لاحظنا فيما سبق أننا إذا أردنا استخراج اسم الفاعل من مصدر گفتن؛ 
قلنا: گوينده: قائل » أما الصفة المشبهة من هذا المصدر فهى كُويا: ناطق . 
والصفة الأولى : قائل» صفة مؤقتة» أما الصفة الثانية : ناطق» فهي دائمة تلزم 
الموصوف . 

وكذلك اسم الفاعل من مصدر ديدن = بيننده: تاظر» مشاهد » أما الصفة 


الشبهة من المصدر نفسه فهي بينا: مبصر» وهي صفة لازمة. 


٤ 


۳ - الصيغة الحالية : 

وتستعمل هذه الصيغة فيما يستعمل فيه الحال في اللغة العربية. وتتكون 
ن 

مادة أصلية + ان 


E SS aS‏ العنى 


خندان ضاحکا 
رفتن رو روان ذاهًا 
a‏ دو دوان جاریا 
ا خوابان نائ 
خواستن خواه خواهان راغا 


ویتکون من : 
مادة أصلية + ش (مكسور ما قبلها) 


المصدر المادة الأصلية اسم الفاعل 


رفتن ر ن e‏ 
کر یدق کش شش 
و س بىخىشش عطاء» هبة 
پرس پرسش سۇال 
ا آرام ارامش هدوء 


مرین (۲۰) 


کلمات : 
خانواده : الأسرة 
پدر + بزرگ سه پدر بزرگ الجد 
مَادر + بزررگ سه مادر بزرگ الجدة 
پسر + عمو < پسر عمو » پسر عمو ابن العم 
دختر + عمو سه دخترعمه » دختر عه بثت العحمة 
پسر + دایی 2€ بسر این یر دای ابن الخال 
دختر + خاله سے» دختَرٌ خاله » دختّر خاله بنت الخالة 


: اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية‎ - ١ 

آئای اممدی يدر صر ناه ال رارر» ار رر با رار شن( ') ص 
رود . تادر 2 ہل سال رارر رکارسن(") اداره' ف اكت 

ر بست بيست سال ؛ وراقرش - - فاطہه - هفده سال دَارّر. 

عمو رم رکئر ابست› دق عه اش انه دا ر . دایی او 
طلّباںن است . 

یر ہز ہک وسار بز ہک رم پیر رانا سا مالم سنہ وار روز کا ہی 
کنَنَّد آنا ی گویلہ : رص ید »> زيار نخر ریہ ›» زرد بخرابیہ › 


وزور دار ریہ ». 


(۱) فرش: سجاد . 
(۲) کارمند: موظف . 


(۳) خانه دار: ربة بیت . 


۳٢ 


۲ - أجب عن الأسئلة التالية : 
- پدر مرم چند سال دارد؟ 
- قاطمه - خواهر مرم - چند سال دارد؟ 
- پدر بزر گ مرم چطور است؟ 
- کی دکتر است؟ 


- کی می گوید : « ورزش کنید ٠؟‏ 


۳ - اكتب بالفارسية وصفا لأسرة مصرية› مع ذ 
رسية وصفا لأسرة مصرية» مع ذكر اسم وسن وعمل 


كل واحد من أفراد الأسرة. 


۳¥ 


الاستعهام والضميرالمشترك 
أولا: أدوات الاستطهام 
که» کی : من؟ للعاقل 
چه» چی : ما ماذا؟ لغير العاقل 


[ من يقرا الكتاب؟ 


چیست ( = چه است ) س» آن چیست؟ : ما ذلك؟ 
کجا: آین؟ 

فاطمه كجاست؟ : أين فاطمة 

چطور: کیف؟ 


li : چرا‎ 


چرا دير آمدید؟ : لاذا جفتم معاخرین؟ 
کی» چه وقت : متی؟ 
کی به حّانه می روید؟ : 


چه وقت به خانه می روید؟ : 


۳۸ 


ملحوظة : 

يمكن أن تأتي علامات الاستفهام في أول الجملة أو وسطها أو آخرهاء 
أمثلة : 

ولا : چرا - چطور - چکار - چکارہ - چند 


چرا چرا با اتوبوس رفتی؟ لاذا ذهبت بالحافلة؟ 
با اوتوبوس چرا رفتی؟ لاذا ذهبت بالحافلة ؟ 
چطور چطور درس خواندی؟ کیف ذاکرت؟ 
بچه ها چطور درس خواندند؟ کیف ذاکر الأولاد؟ 
چکار چکار می کتید؟ ماذا تفعل؟ 
شما هر روز چکار می کنید؟ ماذا تفعل کل یوم؟ 
چکاره چکاره هستید؟ ما هي وظيفتکم؟ 
عموی شما چکاره است؟ ما هي وظيفة عمك؟ 
چند چند نفر اینجا بودند؟ کم شخصا کانوا هنا؟ 
شما چند پسر دارید ؟ كم عدد أولادك؟ 


(۲١( کرین‎ 


ضع علامات الاستفهام المناسبة من القائمة السابقة في المواضع الخالية: 


- بعد از ناهار ............. کردید؟ 
= ......... زود به خانه رفتید ؟ 

- ......... نفردر آمجا صحبت کردند؟ 
دیشب ......... ساعت خوابیدند؟ 


ووک E‏ زند گی می کند؟ 
- عموى أاحمد معلّم است» خاله اش e‏ 
کا ا 


انیا چ - دام - کُجا - کی - کی 


به او چه گفتید؟ ماذا قلت له؟ 


کدام کدام شاعر را دوست دارید ؟ 
شما اام شمر را ران ؟ 


کی کی درس می خوانید؟ 


کی کی آنجا ست ؟ 


2 


(Y۲) رین‎ 


ضع علامات الاستفهام المناسبة من القائمة السابقة في المواضع الخالية : 


- ساعت پنج با برادرتان e‏ 

- ......... روزی به خانهء ما می آیید؟ 

- می دانید بچه ها به قا انه رقتند؟ 
امروز ظهر .......... اهار می خورید؟ 

- دیروز به كلاش زود آمد؟ 


۰ 


ثانيا: الضميرالمشترك*“ 


خود + ضمير (ملكية أو شخصي) 


خود = نفس 

ځود + م =خودم ‏ چ خودمن انانفسي 
رورت TPE‏ أنت نفسك 

خود + ش = خودش ےه خود او هو نفسه» هي نفسها 

خود + مان = خودمان سے خود ما نحن أنفسنا 

خود + تان = خودتان ےه خود شما أنتم أنفسكم» أن أنفسكن 


3 س 
£“ 


خود + شان = خودشانےه خود ایشان (آنها) هم انفسهم» هن أنفسهن 


أمثلة : 
أو خودش رفت: ذهب هو نقسه 
وت ایت ت ف 
- پدر من ودش آمد : جاء ابي بنفسه 
ا خودشان هستند : هم أنفسهم 
- پسر خودتان : ابنكم أنتم = ابنك أنت 
( #) يستخدم الضمير الشخصي للتاكيد» فنقول لتحديد معنى الملكية: پدرِ من» آو: پدرم» 


أي أبى» ولتأكيد هذا المعنى نقول: درخودم» وهذا الضمير المشترك: خود مماثل تماما كلمة 
self‏ الإنجليز J} ... myself - yourself - himself ãı‏ . 


٤١ 


ملاحظات : 


-١‏ قد يقع الضمير المشترك في حالة المفعولية وفي هذه الحالة تلحقه أداة 
او کتاب خود رابرد: هو أخذ کتابه 
من خود را سرزنش کردم : نا وبخت نفسي 
٣‏ وقد تقع في حالة الإضافة : 
ما به خانه“ خود رفتیم : نحن ذهبنا إلى بیتنا 
من خانه* خودم را فروختم : أنا بعت بيتي 
۳- يستعاض عن « خود» بإحدى الكلمتين الآتيتين : 
خویش » خویشان 
لهالا تان ف حال الفافكة واكتر ها قعل ,ريشي 
فى حالة المفعولية . 


(YT) کرین‎ 


: املأ المواضع الخنالية بالكلمات التالية‎ -١ 
. من | تو / شما / آم / اید / هستید / ای / هستی / است‎ 


دشت : وادی» سهل 
2 د 
سور . همه 


enan eoennans 
eee nsacso®n 

enan ecacees 
uae 
een eceao asses 

enor ancs nnn 

een aannaond® 


emen oeonagd ® 


يارى دادن: المعاونة 

روشن كردن : الإشعال» الإنارة 
آماده ساختن : الإعداد 
هنگام: عند وقت 
سروصدا: صوت 

بزغاله : ولد العنزة 

سک کلب 

گله: قطیع 


در هم آميختن : الاختلاط 


۳ 


۲- اقرا النص التالى وترجمه إلى العربية : 
زن ےکی ساده 

عشایر جه زن ہ کی اده ای دارئہ! . در سرزہیں ھای سر › انه بشاں را بر 
اض د 

تابستاں ھا به پیلاں رزسستان ها به شلا می رولّہ. 

تانارم را طودشاں سی بزنہ؛ کر کرمف د انځان را طرداں سی د رنہ 
رساست وکرہ وینیر را طودشاں درست می کہ . 

کر دکاں کاں ہیاں دشت ھای سز - آزرادائھ - بازی می کک 

جواں اں با بشرر ونشاط بز ہگترھا را پاری می دھنہ . 

زرناں وتران متش رہوش می کہ تًا های وعرا را ماده سارہ . 

هر روز» هنکام عُررب» سر وصدای گرسفنہها ربزغاله ها رسک های 
کله درشم بی امیزد . 

۴۳- أجب عن الأسئلة التالية 
- زند گی عشایر چطور است؟ 
- عشایر» تابستان ها به کجا می رُوند؟ 
- رن ها ودخترها مشغول چه گاری می شوند ؟ 
- معمولاً عشایرٌ خانه هایشان را در کجا بر پا می کنند؟ 


رن های عشايرٌ چه کارھایی نجام می دهند؟ 


E: 


e‏ ص تاره 


(١) 


کلمات : 

خوراك : اکل علاوه بر: فضلاً عن 
معمول: متداول» متعارف بنا بر اين : بناء عليه 
مولد متت مسبت بڵکه: : بل إن 

نيرو : قوة هيه کُردن : الإعداد 
دانن: ان بد ان ف ام بردن ان يي 


قهرمان: بطل , بطورٍ علمى : بشكل علمي 
کشتی گیر: مصارع» کشتی گیری : مصارعة بهدا شتی : : صحي 

تشويق كردن : التشجيع الا : : بضاعة ( كالاها: بضائع ) 
توانائی : قُدرة صادراتى : التصديرية 

نظامي عسکری: نظامیان : عسکریون سیر :ن حلب 

خوراندن :الإطعام( متعدمن خوردن :الأكل) بهمين جهت ا 


عده ای از: : بعض 
.. تا: من ...إلى بزرگ سال : كبير السن 
روند : غني چون : لان 
مصرف شدن : أن يستهلّك آغلب : الغالبية 
فضا نورد: رائد فضاء تحمل نمودن: التحمل 
تحقيقات : الأبحاث نفلت :بست 
هَضم شدن : أن يهضّم آنکه: ان 
آطفال حخُردْسّال : الأطفال الصغار ترشحات : عصارة 
سردو مکی کر الس آز مايش : التجربة 
دوره: مرحلة نشان دادن: ان يبين» ان يظهر 
باردآری : الحمل [ ت حامض» شی : حموضة 
بخات مدن ان ند ان تخب کک یثبْت» ان رضبط 
خود بخود: بطريقة تلقائية كَمتَراز: اقل من 
تولند شد آن یتولد ul‏ : أن يجذب 
پُس: دن می توان : یمکن 


طُورالك پیر ار رساں قم سمو بُوده آست. پُونانپان شمیت زیادی به 
آن Ca‏ رادنہ› ر را لہ نیرو وقدرت دانسته› تررسّاناں وکشتی 
یران مود را ہہ ورس ہن ری ہی کردند» وترای کب رہ 
رئوانائی په نظاان نير میعورالْلہ . 

انرو ھی - اننم اہی - دہ مام طبقات رم ( ار زونہ تا فقیر) 
بر تصرف س گور › وعتی فصانورداں در سارت های ور در ماه » 
بیسکویت با پیر می و 

طبس تقیقات ایر ھی عذائی به انہ از پیر زود قم نمی شود. 
برای آطفال رسال ومرائاں وسَالْمٔرر ہکان ودورہ' تفاهت وار داری هر 

دہ پنیر با کرای مختلف بشکل زیادی طود بخود ولیہ می شود . برای 
مئال سی کوئیے که در بك ته کوهك پیر ریب ۰ باکتری 
ررد دارد که عو بعد یداو با کا به لرن سر د ران 
بکتریہا عالروہ ہر اینکہ ضر نیستنہ بسبار اع سی باسَلہ . یس بنا ہر 
ایں ؛ لیر يك دای مرده نیست بلکه کا رنه ست . 

رر مال حاضر V۰‏ وع بنیر رجور رارد. رر سیاںن کشورهائی که 


مورت تضتلف پئیر تیه سی کننہ بایہ در درہھ' آول سویس وهلَنٰہ 


( ٭) از مجله* « تندرست» با تصرف . 


وفْرَانْسه را تام بہرم . 


سویسی ا - آر َر تیه ئر بطو علمی رسد اتی - مام اول را 


دارنہ . و پیر یکی E‏ بعساب می 4یہ . 


راقعاً يلير بتر ار شیر ست وبہمیں جت پیر برای عه ای ار 


بر رک بالان ا اضت ٤‏ جوں غلب نمی راہ سیر را برب 
تمل لماینہ؛ بعلت آنکه اجغاص رر ک رات کافی رر صعره 


لہارلہ. 


آرتایش نشان داده آست که پیر ترشی عه را ابت نو کہ ونی 


بعضی آر پنیرھا تی را در عرض کمتر ار یکساعت بغود ذب سس 


3 . 
برد مزب سی لمايہ. 


أجب عن الأسغلة التالية : 

وراك یر ار کے مول رده ات 
- بُونانیان» چرا به پُنیر آهمیت می دادند؟ 
- یونانیان» چرا به نظامیان پنیر می ځوراندند؟ 
اا در کدام طبقهء مردم مَصرف می شود ؟ 
- باکترهای مُختلف در پیر چطور تولید می شَوّد؟ 

آیا این باکترها مضر هستند؟ 
- در حال حاضر» چند نوع پنیر وجو دارد؟ 
- کشورهائی که محصولات مختلف پنیر هيه می کنند» چه آند؟ 
8 - آز لحاظ هَضم - چرا بتر آز شیر می اشد ؟ ۰ 


ت 
بم ر o‏ 


- آثر پنیر در ترشی معده چیست؟ 


E۸ 


() 


صورت گرفتن: ن یحدث» ان يتم 

آل عراق : حكام إقليم خوارزم في عهد أبي الريحان 

گذرانيدن: أن يقضي» عضي 

رياضيدان : عالم الرياضيات 

به تکمیل پرداخت : اأکمل 

پرداختن: أن يصنع» أن يدفع» أن يقدم 

آنگاه : عند ذاك» في ذلك الوقت 

درّبار: بلاط الملك أو دار الإمارة» ديوان 

قٌابوس بن وشمگير: شمس المعالى» من ملوك «آل زياد» في طبرستان في 
القرن الرابع الهجري ر العاشر الميلادي) 

راه يافتن : الاتجاه » سلوك الطريق إلى 

مُورد توجه: موضع اهتمام 

رار گرفتن: أن یصیر 

برخی از : بعض 

اصطلاحات نجومى : الصطلحات الفلكية 

مراجعت کردن : أن يرجع» یعود 


آل مامون : حکام خوارزم بعد آل عراق 


۱۹ 


یافتن: آن يجد» أن يحوز 

سلطان محمود غزنوى : السلطان محمود الخزنوي مؤسس الدولة الغزنوية في 
إيران ( توفي سنة ٤۲١‏ ه). وقد قام بغزو بلاد الهند إحدى وعشرين غزوة. 
تسآط يافتن: السيطرة 

سفرهای جَنگی : الغزوات 

وی: هو 

همراهی کردن: أن یصطحب 

استفاده کرد: استفاد 

بان سانسكريت : اللغة السنسكريتية» لغة الهند القديمة 

هندوان: الهنود (مفردها: هندو هندي ) 

آشنائى : المعرفة 

بسر بردن: الحياة» العيش 

بدست دادن : ان يقدم 

داروشناسى : الصيدلة 

و جزآنها: وغیرها 

روش : منهج»› مسلك» طريقة 

تحقيق : بحث» محققان : الباحثون 

شیوه: منهج» اسلوب 

کمتر نظیر داشته اند : قلما کان لهم نظیر مثلُهم 

گُذشته از: فضلاً عن 


آشنائى داشتن : الإلمام» المعرفة 


10۰ 


اہو ریھان بیرونی 
(se. - ۲)‏ 


آبو ریعاں مہ ہں آعمہ بیرونی طوارز سی ہز ہکتریں دانشمنہ 
ی 2 ترں مارم ونیمه' ارول ترں رت نمم است . تلات ار در 

صوارر) ف کرفت ؛ سيس مہنی ا ز عم ضور را درطریت آل عراں 
کانی ورد اہو تمر ہں على ہں عراں ریاضیہ ان بز ہک آں ع په 
تکمیل سعلرنات ُو ف علوم ریاصی پر داضت . > آتگاه به ربا ر سمس 
العالى تابرس es‏ راه پافت رصورد تومه واکرا) آں شاه رار 
کرفت. ابر ریھاں درھمس سان به تألیف کتاب #ثار البائيه در در کر 
ترام راعیاد مضئلف رکیفیت اضلاف قربا و 1 ر اصطلرمات 
نوی ٔرداضت › وایں کتاب را به نام تابوس وشمکیر تالف کرد . 


پس از آں به صَوارزم امعت کرد و درضدست طرارزہشاھیاں آل 
مون ربت و تقاسی رفیع بافت. وکئی سلھاں مود غزنوی بر آں 
دیار تسل بافت اہو ریعان را بذغرنین دعر کرد و یں ا آں صّواست 
که در سفرهای ى به شنہرستاں وی رای گند . آبو یجان در 
الازىت سلطان تعمود په ند وستان رف وسدتی در ان ديار اقات 
کر ا فرصت ١‏ زنعاشرت با a‏ استفاده کرد »؛ و 
به اطارعات عمیقی ا زبان سائسگریت و علو و عقایہ ھنہراں آسنائی 
رابشت. و ابو ریعاںن تی نیز در دربار سلطان مسعرر عزنوی بسر برد 
رکتاب انون سَسعودی را به نام وی تاليف کرد . 


i j‏ اروت ار «التفہیم لأرائل صناعة التنہیے ( ات که در در 
غه په ز ہان فارسی رعربی دہ علر مساب » هلرسه› > يئت و بجوم 
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نوشته است. ابو ریجان صورتی ار آثار وتالہفات ود را تَا سال ٤۲۷‏ ( که 
مصارف ہا صت و پنھمس سال ر ار پوده) بست راده است که 
کال ۱۱١‏ ہلہ کتاب در سائل ضتلف ار تيل لسفه > طب» ئت » 
ریاضات › تارب جفرافیا؛ دار وگناسی و جز آنہاست . 

روش ابو ریعاںن در تیر سسائل علمی بسا ر زديك به کیره 
قان عَمر نَاصْت. أو ار آفرادی امت که دہ دیا شدبم کمتر تبر 
راشئه الہ . وی رر زہاں و ادہہات عرب مر و تلط تام رابشئه ر 


کته از رہاں عربی ر شنہی به زبانهای عبری و سریانی ر آسنایی 
راه أست. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
۱ - بیرونی» علوم ریاضی رانزد کی درس خواند ؟ 
۲ - بیرونی» کدام کتاب به نام قابوس وشمگیر تالیف کرد؟ 
ضور ت انار و تالیقات بیرونی - که در سال ¥{ نوشته شده بود س 
شامل چند جلد کتاب بوده است؟ 


-٤‏ بیرونی» به چند زبان آشنائی داشت ؟ 


)۳( 
کلمات : 

نوروز: عيد النيروزء أول السنة الإيرانية ‏ سبزى: خضار 
دوباره: للمرة الثانية سکّه: نقود 
سنت هَاى ملّى : التقاليد القومية ای کب جادش لطن 
موقع: وقت يوضع في بعض 
سر سره : على السفرة الاطشية كتا 
هت سين: السبع سينات»› وهي حموضة الطعم 

أا اف اليتن سّمنو: نوع من الحلوى يصنع 
آينه: مراة من الدقيق والقمح 
سبزه : بشائر القمح سیر: ثوم 
آرامگاه : مقبرة» مدافن انه تکانی : تنظیف البيت 
درگذشتگان: الموتی (المفرد: درگذشته) ديد وبازديد: تبادل الزيارة 
زا دگاه : مسقط الرأس» مكان الميلاد ا الصلح 
بوسيدن: التقبيل (المادة: بوس) فاميل ( حَانواده ) : الأسرة 
عيدى: عيدية آغلب : في الغالب 


1o 


3 
لورور 
ر ررغ باد ر سال وء زنر e‏ ر بیہار کہں طسعت 


اف . جس وروز » یکی ار قبمى تریں سنت شای لی ایرانیاں ٠‏ از 
عہود ۲۵۰۰ بال قبل می بابکہ و راسم بسیار ہ زیبایی رارد. 


دہ موقع و ہن سال مه لباس نر می پوشلہ » سر سفره' فت 
سیں می نشیتنہ ر دعا می صُوائنہ. > وی ایں سفره مولا فُرآن » آنه » 
آپ ٠‏ نان؛ زفت من بی : سره » سبری» سه انو 
ا 


سر دیکر وروز انه تگانی › دیہ و بازدیہ» كمك به فقراء 
اتی ر ا ہن ایل است. کومکترها اغلب دست 
ری را می وسن وبر رکترها به کوم گرا عبہی می دنہ . 


بسیاری از ردم در روزاای وروز به : زیارت آراسگاه د رکذ شئگاں ر یا 


E‏ روند . عرو زبادی شر 8 زا دکاه وا تقاط دير 


أجب عن الأسعلة التالية : 


- سال نو در ایران با چه جشنی شروع می شود؟ 
- طّبیعت در چه صلی بیدار می شود ؟ 

- سردم در وروز په کُجا مُسافرت می کنند ؟ 

- کوچکترها دست چه کسانی را می بوسند؟ 
- کی به به گوچکترها عیدی می دهد؟ 


a CS 


10€ 


(٤( 


کلمات : 
بامداد : الصباح الباكر 
سَّحَر خيز: التهوض من النوم مبكرا ( سَحَر: السَحَر» وقت الفجر) 
باش: کن (فعل مر من مصدر: بودن) 
کامروا: موفق 
سرزنش : لوم» تقریع 
پنداشتن : الظن 
دلگ ش6 ان بای 
سک گاهاف: رقت السحر (الف 
تاشتاس: مجهول» محف 
بایسنتید : قفوا ( فعل مر من مصدر: ایستادن) 
بی آسیب : دون أُذی 


۰ 
2 


بیرون آرید : انزعوا ( فعل مر من بیرون آوردن ) 
در آوردن: أن يخلع› أن ينزع 

تاچار: مضطرا 

أندك: قليل 

نی چند چ چند تن: عدة أفراد 

کندن: أن يخلع 

آقّت : الأفة 

پیش از : قبل 

برخاستن : القيام» النهوض 


00 


سر یر باش تًا کارا بای (۰ 


dg 
«سَر ضیز ہاش تا کا را باشی ». انو گیرراں ایں سض ر را مرزلشی‎ 
ص رات ورل نک سشد. روری بغااہان طود فر مور: عر کاھاںن‎ 
تاناس در راہ پور سر بایستیہ؛ وبی اپب › جاه ار ٹں ار بیررں‎ 

ریہ ) . 


ت 


بعر كاه > انان ا را بر بود رچ مر سنہ ؛ رجانه از او در 


ا 


اوردلہے بورجمرر بغانه باز کت وجام' دیک ریہ . و۹ نروز اجار 


آل ہکی دير دمت ر او ران ر » تومب دی +ندں 
مِيسْت ؟» كفت : 8 ر راه ئی e‏ مرا 


لدلد دة امار بغانه با رکشت ؛ رجانه یکر پوشبہ)». 
سرراں كفت وف انام اهت ررق که :عر یز اض تا 


کامروا بای › اروز ایر فت بتر از بعر ضزى ر EE‏ 
مراب راد : «سَعَر یز کسانی ودل که پیش از س بر َاستنہ وکامروا 


0 


لہ (. 
أجب عن الأسئلة التالية : 


EL‏ وقتیکه به خدمت آنوشیروان می رفت» چه می گفت؟ 


- غُلامان انوشیروان چه کار با بوذرجمهر گردند ؟ 
ET‏ 

e ت‎ e 

( ٭ ) از کتاب «مرزبان نامه » با تصرف . 


۱0٩ 


کلمات : 
عليه: ضدً 
خشونت: عنف 


مبارزه كردن : الكفاح» النضال 


ت و‌ 
قصد داشتن: أن يققصد٬›‏ أن یزمع 


بودذجه: ميزانية 

گزارش: تقریر 

حبر گزاری: وكالة أنباء 
آستانه : عتبة» مستهل 
سالروز : الذ كرى السنوية 
قتل عام: مذبحة 

ايالت : ولاية 

منجر به: یؤدی إلى 
کشته شّدن : مقتل 
سخنرانی : خطاب» محاضرة 
دست زدن به: الإقدام على 
ابتکارات : مبادرات 


ٍ J 
پشتیبانی از : تایید» مساندة‎ 


(٥) 


سل ۵ے 


انس: مۇتر 


آینده : القادم 


نو جوانان : الصبية» المراهقون 
کاخ سفید : البيت الأبيض 

بر پا شدن: إقامة» عقد 

سراسر: کل» سائر 

هُول: الرعب 

وحشّت : الخوف 

دانش آموز : تلميذ 

ابتدا: في البداية 

هم شاگردي ها : زملاء الدراسة 
وله : الرصاص 


به قتل رساندن : أن يقتل 


ر موی +مریگا 
عله ولت در تر ارس + ریا 
بارزہ می کئہ 


ریس مہو ری امریگا » » قصب دارد با پودجه ای ۰( سیلیوں دلاری عله 
ونت در نارس ارزو کد 


به کرار شس ص رکزاری لمان ار ن رس اربای - در 
+ستانه' سالروز تئل عام ندرسه' « کلرسیاں ) در ایالت « کلورادو»» که 
مر به کشته ہن ٠١‏ ئں شہ - در سفشرائی صد دست ر په 
ایشگا رات جّمیہی برای پشئیہانی از براه های على اعلام کرد. 


۴ 


به دعوت وی قرار ست دوم اه اينه کنفرالسی در پارو رنت 
توجواناں در «کاغ سفیہ » ہر با شود . 


SE‏ سراسر جہاں را به هول 
ررمشت الراعئه بود . ہر ُوہواں دائش انور ؛ ابتہا یکی ار هر شاکردی 
ای ۱۲ ساله ر نیز معلم را په ضرب کلوله به ئل رَسَاند نہ » وسیس صُود 


رک 
o“ /‏ 


أجب عن الأسئلة التالية : 


ٍَ و 9 ت و مه ل ا ر 
- رئیس جمهوری آمریکا - در باره؛ مبارزه“ عليه خشونت در مدارس - چه 
صد دارد؟ 


- رئیس آمریکائی برای این قَضيّه چند میلیون دلار تَخْصیص داده است؟ 
- چند تفر در حادثه* قتل عام مَدرسه* « کلومبیان» کشته شدند؟ 

- در ماه آینده» چه در کاخ سفید برپا می شود؟ 

- در بیستم آوریل ۱۹۹۹ء چه در لیتل تاون رُوی داده است؟ 


10۸ 


)7( 
کلمات : 
دوره: مرحلة» فترة آز اینها گُذشته : فضلا عن هذا 
®‘ ا ص 
ترویج : نشر گریختن : الهروب ( گریز) 
جشتيه» تقشبنديه» قادريه وتيجانيه : أسماء لفرق صوفية . 
هندوان (جمع: هندو): هنود رها كردن : التخلّْص 
مَالزی : مالیزیا پناه بردن : اللجوء 
پیدا: واضح روی آوردن: التوجه 
مبارزه: کفاح» نضال راهُرّنى : السرقة» قطع الطريق ٠‏ 
سعى داشتن : السّعى» الحاولة احمد ژنده پیل: أحد کبار 
uf‏ مشايخ ١‏ فة 
همچنين: كذلك شراب خواری: شرب الخمر 
تتار: العتارء المغول تبهکاری : الفساد 
أزبك: الأزبك سر امد : قمة» رائد 
تأثير داشتن: التاثير سرخوردن : السأم» الملال 
سنگال: السنغال آرامش : الراحة 
مأجرا: حدث» حادثة 
ص 0 
ا شتگى : الخحيرة 
نفس . دور ر حيرة 
نشان دادن : بيان» إظهار 


KÎ 


دنات صوفه(*) 
دلو ای که ٹترمات اسلا انه بافته نو صوفیه دہ ترریي اسلا) 
الفتما) کر دنہ »› تیر رہود س مشه › وتقشہنہیه در لر وبس 
اسالا ہیں Mنہواں‏ واگرام مالزی ؛ پیہاست. 


ريه مد برادری در ہیں مُسلمیں سك به ارت راقعی ررعایت 
مراسات رایتار نیز از اوریست که زنک حاص به ترببت صوفيّه دار 


است . 


بعضى ١‏ ا مارزه a Sa‏ 
الہ ؛ راشتما) برضی از آنا در ہی ار سنکر بسا بار بوره مهنس 
سنہ یه در تشر وتردبے اسالام ہیں اقوام انار وارك تأر بارز دابشته 


ê 


انے. 
چ 


ا ا ا ا 

فود وتائیر بسار در تشر الام رده اہ . ٠‏ ا 
ار ایشہا گذ تہ ٠‏ دہ بیان ٹوعیہ الہی طریقه ا ا 

رتقبرل تَر آز اصتھاجات ذلاہفہ ہود؛ رازیں رر کتب راقوال آنا در 
تہذیب آخلرں وتعلیم حَمایں اسلام ؛ یری بسیار قوی دات 

ہر ہیں صونبه؛ ردانی بودنہ که از دبا به تصرف سی کریختنہ 
ابراشیم ق رکبلی امارت رمگوست را رها کر دنہ ربه تمرف باه 
بردلہ. سقیں بلغٰی از مغله'؛ کارت رقیل وقال بازار به تصرف ررق 
رھ از کاب ارش میات مرب تاايف دكتر عبد الحسين زرين كوب باتلخيص 
وتصركف . 


1۰ 


ورد . ابو معمہ سنبکی ار رالهزنی تُوبه کرد ودر زی صرنيه ررر › 


۸ 


3 اصمہ ژنہه پیل از سراب طواری رتبپگاری عویش به تمرف 


کریغت . 

امام عرالى در فقه رعہیث وعلم کلام وتلسفه سر امہ بود با ایں 
صال از انمه سَرَطورد؛ ورامش تلبی را رر تَصوف یافت. کتاب سئسہرہ 
«النقز س الررال» او اجرای س رکشتگی رومانیّش را نشاں سی رھہ. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- بعد از اینکه فتوحات اسلام خاتمه يَافْته بود» صوفیه چه گار گردند؟ 
- نمش صوفیه؛ مصر وشام» چه بوده است؟ 
- قادریه وتیجانیه در کجا نفوذ بسیار داشته اند ؟ 
- کتب وآقوال صوفیه چرا تاثیری بسیار قوی داشت؟ 


كتاب «المنقذ من الضلال » از امام غزالی» چه نشان مى دهد؟ 


۹1 


)۷( 
کلمات : 


خراسان : الإقليم الشرقي المترامي E‏ ال 


هیچ : أي» قط 


بگشا: افتح» فعل مر من گشودن: الفتح» (مادته: گشا) 
بنگر: انظرء فعل آمر من نگریسان: النظر» (مادته: نگر) 
شو: صر» فعل أمر من شدن: الصيرورة (مادته: شو ) 
ردان : الله ر جل جلاله ) 

شاه مردان : البواسل» الأشاوس 


راان (شعر) ‏ , , 
لبديع الزمان فروزانفر 

باغ رضواںن است ايها › با صَراصان است اينما 

في ال لست در ر ا اسان ات ان 
کعبھ است ایں یا ضراساں ؟ یا بہشت عہں ورضران ؟ 

فت نت٠‏ نت تت رم و جات ابت انها 
نیست ربت ؛ نیست بهت r‏ 

کایتی ھک ر ران است اینھا 
رد ی لتم کر ت وت ماما ر صر 

سیر یردان است اینہاء جاہ ردان ابت اینہا 

1۲ 


)۸( 
کلمات : 
دربار: الديوانء البلاط 
دانسته: صيغة وصفية من دانستن : المعرفة 
متفرق شدن: التفرق 
بشد : صار» ماضي مطلق من شدن 
خرم: سعید 
باد : فلتکن» صيغة دعاء من بودن 
بلند نمودن: الرفع 
ملكية متصل 
واژه: كلمة 


تعیین کردن: أن یحدد 


۹۳ 


قاعدة: من لواحق الكلمة الفارسية 
من لواحق الكلمة الفارسية - ١‏ 
تلحق بآخر الكلمات الفارسية أداة أو مقطع يغير معنى الكلمة أو يعدله. 
ومن هذه اللواحق : 
أ - صيغة الدعاء 
تأاتي صيغة الدعاء بإضافة ألف قبل ضمير المضارعة (الدال ) في صيغة 
المفرد الغائب» مثل : 


مَاندن مان مناد ا 


. برد: صيغة قديمة» والكلمة المستخدمة حاليا هى : باشّد‎ )١( 


1٤ 


اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية: 


ار عارات بادکاهان فر (*) 
َر يك ار پارجاھان ایران مون ١ر‏ نمس بدربار طسته یش لہ 
رریغراسذہ از ای ر یرل ۰ سم فت ٠‏ با رکقی ردد . 
رماضران بشنبہں آں سف یا اة ان رکّت صد باد جاه را دالسه 
ر ا . اردبشیر دستریای طور را م رکت میداد کالب 


م 2 6 0 8 


سای ودرا سمالیہ > پیز دجرد سفت : « ا ¢ ۰ برام 


سکفت : » مرش رر بار )») کایوہ ر میت : «ای آدسی بس است». 
بار . 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- پاد شاهان ایران» چون خسته می شدند» چه کار می گردند؟ 
- حاضران» چرا متفرق می شدند؟ 
- اردشیر چه حرکت می داد؟ 
- کشتاسب چه کار کرد؟ 
- دعای بهرام وآنوشیروان - در آن حال - چی بود؟ 


اون کک 


( #) از کتاب «مرزبان نامه » با تصرف . 


1 10 


کلمات : 
دعوی كردن : 81 يدعي 
پیش : أمام» إلى 
بردن: الأخذ الحمل 
هر: کل سے هرچه: کل ما 
مرا ( برای من ) = من را : لي 
دروغ گفتن: الكذب 
دلالان: سماسرة ( مفردها: دلال) 
آز بهر: من جل 
خرسند : راض 
سو گند : القسم» الحلف 
به آن : إليه ( تعود إلى الكلام) 


ح٤‎ 
ÇG 


(٩) 


درویش : فقیر 

سر راه : ناصية الطريق 
اذى نان 

خۈردتى : سيءِ يۇ كل 
واا شيءِ بشزر 


گليم: بساط من القطن 
مگرٌ: هل؟ 


من لواحق الكلمة الفارسية - ۲ 


ب - یای لیاقت 
تلحق هذه الياء بالمصدر»› فتفيد اللياقة» فيقال : 


و @~ 


خوردنی : یلیق للا کل 


۱1٦ 


دیدنی : جدير بالرؤية 


پوشیدنی : يليق باللبس 


جه مکایت از عبیہ زاکائی (*) 
1[ 


مردی دعوی بوت کرد . ار را پیش صَلیفه بردئہ . طَلیفه ار أو برسیہ : 


سعهزه* تر ویست؟ كفت : تعمزوء س ایں است که لرچه در دل سا 
می کر » مرا معلوسست . س اکئون می دار که در دل مه بی 
کزرد که س دررغ می كوم . 


نے 


® 


e م ر س ت‎ 3 ٠ ت لے‎ 3 e e 
ار صان ری در : کرام طایفه را درست داری ؟ کفت : رلرلاں‎ 


۱. گفئنہ : مرا ؟ كفت : ار بہر آن که س په سض دررغ؛ از ایشاں 
o‏ 


سے 


®» 


مناره یی را به به فی بردنہ . درویشی با با یسر بر سر راه ایستاره 


بودن » يسر ار یہر پرسیہ : باباء در این جا یست؟ كفت : آدسی : 
کفت: ار را کها می برّنه ؟ کفت: په جایی که له طُرردنی باځہ ر لَه 
پرجیہ نی > له ان ر ته آب ته هرم و له آتش له رر وله سیر له 


برا ته کلب . 


بسر گفت : ٻابا > مار ایں آدسی را به صّائه؛ سا می رنہ ؟! 


( # ) شاعر إيراني غلب عليه الميل إلى الهجاء والهزل والنقد الاجتماعي في عصره ( في القرن 
الثامن الهجري / الرابع عشر الميلادي ) وقد توفى سنة ۷۷١‏ ه. وهذه الحكايات الثلاث 


1¥ 


()۱۰( 


و طت 5 5 د »ه .- 
فرشته : ملاك روی: فوق 
مهر: الحب رخسارة وجه وجنة 
ر وو ل 


تسرشار؛ فلوغ ستاره: نحم 
عطوفت : عطف اك ع 


روشن : منیر می دود: يجري» ینحدر ( دویدن مدو ) 
كهكشان : الجرة» تجمع للنجوم يلمع في السماء 
آيينه: مرآة 


کهکّشان آيينه ها: شبّه الشاعر الأم باٰجرة التى تبدو وكانها مرآة منيرة 
شط : النهر الكبير ٠‏ 
دستهای تو شط خورشيد : إن يديك مثل شاطئ الشمس تبث نورها في كل 
أجزاء الوجود 
طلُوع: شروق 
نگاه: نظرة 
رتگین کمان: قوس فُزح 
اميد : أمل 
هستى بخش: مانحة الوجود 
دامّن: ذيل الثوب 
پاك : طاهر 
دامن پات : ذيل ثوبك الطاهر 
آبینه گون: مشل المرآة» في طُهرها وصفائها 
بان : شفاه سه جمع شفة 
شُكوفه: برعم» الزهرة الوليدة 
۱۸ 


فرسته؛ صر (*) 
ا از: نصر الله مردانی 
شاعر معاصر 
ادر! ای رم بزرك رمان 
ص ار وار ابماںن است 
شلب ترقا ار طرفت فو 
روش آز تاب قران است. 
X*‏ % %* 
اد رٌ! ای کہ کساں آینه ھا 
درستہای و سع رر یہ است 
دہ طلوع نام طّسته؛ ر 
2K‏ % % 
تارر! آی آفتاب ستی بش 


زیر بایت بشت جاریہ ابت 


(#) فرشته“ مهر: َلك ا لحب الام. 


۱۹ 


داس باکت آی فرسته؛ سر 
باغ آیہنھ گوں توعیہ است 

*% FX 
بر بات شکونه ای دعا‎ 
می موہ بسر › بھ بانک آذاں‎ 
روق رطسا ر ات > سارو اجك‎ 
. ص دود پا لارت رآں‎ 


X# % 


1۷۰ 


E) 


کلمات : 

دارای : لهاء تمتلك 

سنتی : قديم» تقليدي 

سنت ها : تقاليد 

مَردمى : شعب ( الياء للتنكير) 

مهمان راز » ( میهمان نواز ) : مضیاف 

مركز استان : عاصمة الإقليم 

هَخَامّنشيان : الأكمينيون» الدولة الفارسية القديمة التي تأاسست في بلاد 
الفرس منذ أكثر من خمسة وعشرين قرنا 

سلسلهء صَمَويه : الأسرة الصفوية» التي حكمت إيران أكثر من قرنين من 
الزمان منذ سنة ١١١٠م.‏ 

به قدری ... که : لدرجة أن 

ری : فت 

کاخ چهل ستون : قصر الأربعين عمودا ( من أهم آثار اصفهان ) 

پل : جسر» کوبري 

منار جنبان : المنارة المتحركة ( من أهم آثار اصفهان ) 

کلیساهای آرامنه : کنائس الأرمن 


ديدنى : جدير بالرؤية والمشاهدة (الياء لليافة ) 


1۷1 


آئار اصفہاں 

تریب همه رای ایراں دارای باز زار تی سه های بز ک و 

ا E‏ > ہہ صر ص ہز ہکان 
علمی و ذهب و قرهنگی › و دی سہرباں و سہماں تواز سنہ . 

اصقان نیز کھ در ٠٠۰‏ کیلوہئری تہراں قرا دارد و یکی از بز ہک 
ری کر رهای ایرارم است دا رای ّمه حْموصيّات اى باکہ . ایں 
ہر م رکز اُستاں اصفہاں ر آں امتمالا به رتاں فغاسشہاں 
سی رسد . در زتان سلسله' صفریه به تّہری ارک و اناد تد که دة ان 
نف جہاں می گفئنہ . 


اصّہاں ئی پایتغت ایران برده و دا رای سچموعه بز ک و زیہایی از 
انراع آئار تاریغی ؛ فرشنکی ر ری بی ا . بارا ر اصفہاں› سسھہ 
جاسم › میدان اسا ٠‏ سیر یر ّف اللَّه» عمارّت عالى فاپر؛ اغ 
شل رن ایل خراښو سی رمه پل ا ر جنہاں » کلیساهای اراس و 
زاینده رود صم تریں تقاط دیہ ئی اصمَہاں است. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
-١‏ مردم کدام شَهرهای ایرانٌ مهمان توازند؟ 
۲- - فاصله“ اصقهان تا تهران چقدر است؟ 
٣‏ شهر اصفهان مرکز کدام اُستان است؟ 
r ۴‏ 
۵- در چه زمانی به آن نصف جهان می گفتند؟ 
۶- چرا به آن نصف جهان می گُفتند؟ 
۷- فکر می کنید کاخ چهل ستون چند ستون دارد؟ 
۸- به تظر شما سی و سه پل روی کدام رود است؟ 


1۷۲ 


(۲) 


کلمات : 

کک e‏ درخشانترين : الأكثر تالقا 
ا 

کک مثابرة 

دیگر ا 


سختی : صعوبة» دة 
يارى دادن : المساعدة» المعونة 

رشته : فرع 

توفيق يافتن : النجاح 

نجام دادن : الإتمام» الإنجاز 

آز آن جمله : من بينها» منها 

تام ردن : التنمة 

شاگردی : العلمذة 

شمردن : العدد» الإحصاء 

تشکیل دادن : التکون 

شیمی : الكيمياء 

آزمًایشگاهی : تجريبي ( طب آزمًایشگاهى : الطب السريري) 
وجه اهتمام 

متکی ۴ a‏ على 

آزمايش : بجربة 

تحقيقات : أبحاٹث 

روشن ساختن : الإنارة 


AF 


جابر ہں حیاں 

TT‏ ا 
e O MEN TT‏ 
a‏ توئیں یابہ . 

پیشتر ہز ہگاں و مورضیں دربا ر0 میت علمی أو و کارهایی که 
بام داده ابست کتابہا و قالات بسیاری نرځئه انر که ١‏ ز آن مله سی 

وانیم کریای ر رای ن ابر غاد که 

بسساری ار ررض مارو کت و چان ا ن بش ار پانھہ لہ 
ردانو ٤‏ : 
توضوعات کتابہای ری را فلسفه› بجت رو امام هرم › صاع › 
eS ae‏ 


ر در طب دارد» ر ربالات تئعردی رر کی ر صب 
است که تابات و تَعقبقات وی ستکی بر تَهربه ی دکیں وآ رہایتسپای 
علمی آست و میں کته اع و شمیت تعقبقات و نوشته ھای فراراں ار 
را رو می ارد 

بہشتر آئار ونوشتھ ھای جاب ب زباں لائیں ودیگر ربانہای ارریائی 
تممه بشہہ وسورہ ابد و اصتفادہ آنہ یسنہ ان قَرار گرفته است. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
جابر بن حيّان که بود؟ 
- حخُصوصیّات آخلاقی این دانشمند و محقق بز رگ چیست؟ 
- یکی آز دانشمندانی را که شرح حال او را نوشته ست نام ببرید . 
- تعداد نوشته های علمی و کتابهای جابر را چند جلد ذکر کرده اند؟ 
- نوشته های أو در بارهء چه مطالبی آست؟ 
- روش تحقیقاتی جابر چگونه ب بوده آست؟ 

۱V٤ 


)۳( 
موذجان من كتب الرحَالة الأوربيين إلى إيران 
في القرن التاسع عشر الميلادي 
ا - کارت بر رگکاں 
(از سباهتناده؛ ارد ) 


2 
به تجارت می پردازند : عارسون التجارة 


زربفت : قماش منسوج بالذهب ( مز رکش ) 
سيم بَافُت : قماش منسوج بالفضة 


اردان » سیاع قرانسوی؛ کہ به ایراں دہ قر ترزدشر میلادی رقت › 
در کاب رد می نویس ا* #): 
( ٭) از کتاب و سياحتنامه“ شاردن»» ترجمه* محمد عباسی . 


Vo 


« در تشرں زس آعاظر » بر ہگاں؛ تی باه نیز به تھارت سی 
پردازنہ. اغلب ایشاں صاعب کشئیہای خصرص تھارئی وانہارهای 
باز کانی مخصرص gستنہ.‏ یا ساھنشاہ ایراں ؛ ابریشی »> تتسوجات 


e 


زرہفت وبیم بافت ودیکر پارهه های نفیس› الى وف رش وہواشر ہی 
ر ا 4 ت ت 
فر وکر › ربعی از ایرم کالرھا برای فررش به مالك همسایه صادہ سی 
کہ ». 

أجب عن الأسئلة التالية : 
-١‏ بررگان» در مَشرق زمین» ودر رمان مُؤلف کتاب « سیاحتنامهء شاردن»» 
۲ آن بز ر گان» صاحب چه بودند؟ 
۳ شاهنشاه ایران» درآن وقت» چه می فُروخت؟ 
-٤‏ به نظر شّماء مهمترین کالای ایرانی که به مَمالك هَمسایه صادر می 
شد چیست ؟ 


٥-آیا‏ مؤلف کتاب « سیاحتنامه» آز کارهای بز رگان مَشرق زمین رَاضی بود؟ 


۱۷٦ 


ب - فرت ایرایاں ار ردم ابی 
( از سفرناه؛ «ویلسس » یا تارب سیاسی 
وائتصادی جوب ایراں )() 


کلمات : 

قصبات : مراكز» مدن صغيرة تحيط بها مجموعة من القرى 
دانستن : أن يعتبر» يعرف 

دارو : دواء 

اج : معي 

برداشتن : ان یاځد يحمل 

موقع زوم : عند اللزوم 

تا آنجا که : بقدر ما» بحسب ما 
اطلاع داشتن : أن يعلم» يدري 

بيمار : مريض 

يمك الردة 

جلب ودن : أن يستجلب»› يستدعي 
ساعت مچی : ساعة يد 

دوربین : منظار مکبر 

نیز : أيضاً 

آمیزش : الاختلاط 

نکوهش : الذم 

به طور لی : بشکل عام 

وقتى : عندما 

اور رمین = مَّشرق زمین : بلاد الشرق 


(#) ترجمه* سعادت نوری . 


VY 


رخنه کردن : التسلل 
آرامش : هدوء» استقرار 
دچار . .. كردن : أن يعرّض» يوقع في 


e 


زحمت : تعب» مشقة 
همين : نفس 

نقطهء نظر : وجهة النظر 
بيفتد : تقع (أفتادن) 


وهم : : توجس 
ایجاد شدن : أن ينشا 


آندیشیدن : أن يفکر 
فرو رفتن : أن يغوص 
سرنوشت : مصمم 


تہ قات رمیات ایراں رم ہہ اہرپائی ھا ہا رشك وطبیب ہی 
دانستنہ » وبرانی ماله به آنا مراچعه می کر رنہ . 

در ایں سسافرت؛ قاری دارر - ال قبي کافہیں؛ رص سسہل 
وسل مسن با ود برداسته بور ارقم ررم» ر ئا نها که اطا 
داء) بیمارانی را که په س راچعه سی کنن ماله نُمرره رصمیمیت 
آنا را بغر جلب نما یر . 

ارہ پر دارو لہ عمد ساعت سی وبين نیز با وذ بُردہ بوم ا 
در راقع زوم به سران ایل هيه گنر . ٠‏ 

رر ایئھا بای اعثراف کرد که سردم سر ہیں به ساسہت اجتناب ار 
آی زص با ارریائبان ست نرهش ررمت نیستنہ » زیرا - به طوہ 
لی - بعضى آر اقوام وام اوائ وقئی رر شورھای اور میں رنه 

1۸ 


کردنہ کون وآرامش آں تقاط را معتل ساطته وترم را دچار صمت 

راز ہیں نقطہۂ تقر است که ئا شم آشالی سترں رہیں به یك نَم 
ارویائی فته مه رع ترم برای آنہا ابار ری ردا عراب رن 
2 اندسدة وفك ترومیرونه که مه سرنوشت در انتا ر انرا 


ص 
ھ 
, 


0 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- مردم در دهات و قٌصبات ایران» چرا به اروپائی ها برای معام جه مراجعه می 
کردند؟ 
- «ویلْسن» مۇلف سفرنامه» در مسافرت أو به ایران کدام نوع دارو را باخود 


- علاوه بر دارو» « ویڵسن)» با خود چه برده بود؟ و برای چیست؟ 


£ ‌ So 


- مردم مشرق زمين» به علت اجتناب آز آمیزش با اروپائیان» چرا مستحق 


ملامت : تد ؟ 


- وقتی چشم آهالی مشرق زمین به يك نفر اروپائی می افتاد چه می 


آنك یش دند؟ 


۱۷۹ 


(۱4) 


شّبى : ذات ليلة (الياء للعنكير) 

با خودش : في نفسه 

می بَرّم : احمل (بردن) 

پول: مال» نقود 

ميش : نعجة = گوسقند ماده : آنشی الخروف 
سالی : سنوی 

بره : حمل 

به دنیا آوٌردن : ن تلد = زائیدن 

هر کدام آز آنا : کل واحد منهم 

می راید : تلد ( زائیدن ) 

گندم : قمح» جو : شعیر» برنج : ارز 

می کارم : آزرع ( کاشتن ) 

بدست می اورم : جني 

می سام : بني ( ساختن) 

درشهای قیمتی : سجاجيد ثمينة (قیمت : تّمن» قیمتی : مين ) 
یهن می كنم : افرش 


تروتٌمند = پولدار : غني 
خواستگاری کردن : طلب الزواج 
ازدواج گردن : الزواج 

همسر : زوجة 

خدمتکار : خادم 

اينطور : هكذا 

وا ا ک0 رفع 
محکم : بقوة 

:أن ینزل 


ورن : ُن يصيیب » يضصرب 


کوزهء رون 

ری راشاتی کوزہ ای پر آز وش دآبشت۔ بی بَا طورش فکر میرد 
ا ہا بشہر بی ہرم وسی روم . ار پول آں یك یش 
( کرسفنہ ماده) س ضرم . آں بیش بالی دو بره ہیا میاررر بره ا 
2 بز ہگ سی سود وهر کدام ار آنا که ماده باکہ سالی دو بره می 
ران . چئہ سال دیگر از یول ایں کوزہ' ا 
گرم. بعر از آن کله را می روم و راز پرلش یك سررعه؛ وسیع بی 
ضرم . در آن مزرعه کن ) و جو زنع فراراں سی کارم و معصرل زیادی 
بست می آور) . در آں سررعھ یك باغ قشنک با درھتاں زیاد ويك انه 
بز ہک می باَم. دہ اتاقہای انه ا) فرعن قا قیمتی یں بی کم : 
بعر ١‏ ر ام › تر يك تار وة (بولہار) صّواستگاری ص کنر . 
هررئت یکی ار تکار ها کار ہی کیہ اررابا ایں عا اينطو می ص 
زم . (سرد دهاتی در این وکت عَصاي رد را برداکت مت وبلنہ کرد وعم 


۱۸1 


پایس آورد) عھا :8 کوزه' روش طورد» کوزه بلست رہوش وی زىس 
ریغت . 
أجب عن الأسئلة التالية : 
- مرد دهاتی چه داشت ؟ 
- به نظر شماء روعّن بهتر است یا کره؟ 
- يك میش » سالی » چند بره می زاید؟ 
- دوست دارید صاحب یك گلهء گاو باشید ؟ 
- فرشهای ایران خیلی قیمتی است؟ 
-کی ( که) از ان زن پولدار خواستگاری کرد؟ 


آیا این داستان را به زبان عربی خوانده اید ؟ 


% 3 


۱A۲ 


)۱٥( 


کلمات : 
سر بيت قصيدة : مطلع القصيدة (البيت الأول منها) 
می : لعز 
آز پس پرده : من وراء ستار ( حجاب ) 
برافتادن : أن يتکشف» أن ي قط 
افْسوس : وا أسفاه 
تازه بهار : الربيع الطلق 
شادمانى : السعادة 
رياد : آه» (للتعبير عن الأسف والحسرة) 
خشتگان : نیام ( جمع خفته) 
> ا ا 
تهفتگان مون ر جخ و 
چندانکه : کلہا 
ر Spo,‏ ص 
می نگرّم : أَنْظْر» ( نگريستن : النظر) 
تا آمد گان : غير قادمین ( جمع نا آمده) 
رفْتّگان : ذاهبون ( جمع رفته) 
رنجه : معالم» ماد 
مگردان : لا تجعل» لا تحل (نهي من گردانیدن) 
خشم : غضب 


۱A۳ 


جاودان ( جاویدان ) : خالد 
طمع داشتن : الطمع 
میرنج = می رنج = رنج : اتعب ( مر من رنجیدن) 


ت 


همیشه : دائہما 

مرنجان : لا تؤذ (نهي من رنجانيدن) 

بند : قيد 

م سیم :ست 

دم ردن : الحديث 

دم : لحظة»ء برهة 

شاد سید 

شاگرد گردن : التعلمذ (شاگرد : تلمیذ ) 
هنوز : حتى الآن 

دورى: الدورة 

راست : صحیح» صادق 

نیم : نصف» نيم نَا : نصف رغيف 

وز بهر = وآز بهر : ومن جل 

نشست = نشستن : الجلوس 

آشیان : عش 

کو : فل (له) 

شاد بزي : عش سعیداً ( مر من شاد زیستن) 


۱A 


من رباعیات 


ا 


ًا بتوانی رهه ردان کا 

رل طشم ری ستعیں کر 

کر رامت اردان طْع یہ اری 

ا قمیشه ٠‏ ورنھاں کسرا 
اج 


ENES 
اکردي ورا کر بسار‎ 
در کار جہاں هترز اسار نے‎ 
چ کډ‎ 

درد که زر او ادق ورفش َا ست 
اورا لَه بہایت لَه نہایت دات 
E‏ 
کایں آسدں از کھا رہش بکھا ست 
EE ۰‏ 


A0 


در دشر هر آنګه نے انی دار 
و بر تست آسشیانی رارر 
ته خاد کس بود له نخروم کسی 
لار بزی که طرش جہانی دارد 
#E‏ 
سر دفر عالر سمانی » ع است 
سر بیت قمیہہ' ہوانی عئس بست 
ای آنګه َر ہاری ار ا عش 
a SE‏ 
چ کو 


ص رص 3 ص ت ت 
اصرار ال را نه نو دانی ونه س 


س ص 


ریں عرف معمی له تو طوائی ونه س 

ست از پس بردہ کفتگری س وتو 

مون رده برافئہ له تو انی وله س 
e‏ 9 


a 4 É‡‏ 4 ۳ ر ن ر 
ریں تازہ بہار بادہائی طي کہ 
آں غ طرب کہ تام او ہو باب 
ریاد ہام که کی آنہ 8 ر 


ل 9 


۱۸٦ 


م 


بر تفرش اك حُفتگاں می بینم 

رر زیر زمیں نہفتکاں می بین 

جن الگه بمعرای عم سی نکر 

نا آت گا ورکتگان می بیت 
4 2 
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مراجع فارسية 
تمت الإفادة منها في تأليف هذا ام جزء 


الله وردی آذری › فارسی حرف بزنیم نید ۳۷۹ ےن 
احمد صفار مقدم » فارسی عمومی ١‏ تهران ۱۳۷۷ ه. ش 
اسماعیل حاکمی » دستور زبان فارسی تهران ۱۳۳۹ هھ. ش 
تقی پور نامداریان » درس فارسی تهران ۱۳۷۲١‏ هھ. شش 
محمد دبیر سیاقی » دستور زبان فارسی تهران ۱۳٣۲‏ ھ. ش 
مؤید شیرازی »› فارسی امروز شیراز ۱۹۷۸م 


2 a 
مهرانگیز نوبهار» دستور کاربرد زبان فارسی امروز تهران ۱۳۷۲ ه. ش‎ 
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الوض وع رقم الصفحة 
مقدمة EER SEDER‏ 
الدرس الأول : الألفباء Vain REE ESE‏ 
الدرس الثاني : الاسم a‏ 
الدرس الثالث : تركيب الجملة الاسمية N‏ 
الدرس الرابع : المصدر والفعل Tsa aE SRM‏ 
الدرس الخامس : حالات الاسم N‏ 
الدرس السادس القع aera RRS‏ 
الدرس السابع : الماضي القريب SR e o‏ 
الدرس الثامن : الأعداد eee SA SS‏ 
الدرس التاسع : الماضي البعيد VE AE‏ 
الدرس العاشر : الماضي الشكي RS REE‏ 
الدرس الحادي عشر : المستقبل REESE ES‏ 
الدرس الثاني عشر : المادة الأصلية E‏ 1 
الدرس الثالث عشر : الضارع الإخبار ي س ا E‏ 
الدرس الرابع عشر : الصفة و E O N N‏ 
الدرس الخامس عشر : المبني للمجهول a‏ 
الدرس السادس عشر : مشتقات المصدر Saa e‏ 
الدرس السابع عشر : الاستفهام والضمير المشترك EA e‏ 
نصورص مختارة : EOS DASA ESSA‏ 
١‏ پنیر بهترین غذاشست IE‏ 
۲ آبو ریحان بیرونی ۱4۹ 


۸۹ 


الوضورع رقم الصفحة 
کک ورو O‏ 
٤‏ سحر خیز باش E‏ 
-٥‏ رئیس جمهوری آمریکا OV SLRS ROSSA‏ 
٦‏ خدمات صوفیه ONES SEAS SSS‏ 
ا N Sg‏ 
۸- از عادات پادشاهان OT SARS ESRAR‏ 
۹- سه حکایت N Dn‏ 
۰- فرشتهء مهر ASRS ORS aE‏ 
١-آثار‏ اصفهان VE SSSR RAR‏ 
۲- جابر بن حیان a e ea‏ 
۳- نموذجان من كتب الرحالة الأوربيين إلى إيران Eas‏ 
-٤‏ کوزهء روغن E O O‏ 
-٥‏ من رباعیات عمر الخيام ATS‏ 

E 

Dy 


۾ 0° اه 4ھ 
ت دی مورا لاز بے 
TOTTI‏ 


https://www.facebook.com/books4all.net 


